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AKUMULÁTOROVÁ TEPLOVZDUŠNÁ PIŠTOĽ 
 

POUŽITIE 
Akumulátorová teplovzdušná pištoľ je určená na aplikácie horúceho vzduchu pri zmenšovaní potrubí, 
spájkovaní konektorov a svoriek alebo uvoľnenie spájkovaných spojov, sušenie a odstraňovanie farieb či 
spájanie veľkoplošných lepidiel. Takisto účinne poslúži pri odmrazovaní schodísk, zámkov, vodovodného 
potrubia a chladničiek alebo pri dezinfekcii vzduchu a dreva.  
 
Zariadenie používajte iba na predpísané účely. Akékoľvek iné použitie je považované ako prípad nesprávneho 
použitia. Používateľ/obsluha a nie výrobca bude zodpovedný za akékoľvek poškodenie, alebo zranenia 
spôsobené týmto nesprávnym používaním. Pamätajte si, že toto zariadenie nebolo navrhnuté pre komerčné 
alebo priemyselné používanie. Záruka nebude platná pokiaľ bude zariadenie používané na komerčné, 
priemyselné alebo podobné účely. 
 

TECHNICKÉ PARAMETRE 

 

NAPATIE 20 V 

KAPACITA 2 alebo 4 Ah 

 
PRÍKON 300 W 

 TEPLOTA / PRÚD VZDUCHU 550°C / 200 l/m 

 
HMOTNOSŤ 0,6 kg 

 
ČASTI VÝROBKU 

1. Vzduchový otvor / Dýza 5. Uzamykacie tlačidlo 9. Redukčná dýza 

2. Ochranná objímka 6. Rukoväť 10. Reflektorová dýza 

3. Pracovné LED osvetlenie 7. Háčik na zavesenie 11. Plocha dýza 

4. Vypínač 8. Ventilačné otvory  

 

VYSVETLIVKY SYMBOLOV 

 
Všeobecné upozornenie na nebezpečenstvo. 

 
Prečítajte si návod na použitie. 

 
Používajte ochranné pracovné okuliare. 

 
Noste ochranné rukavice. 

 

Nevyhadzujte do bežného domového odpadu. Namiesto toho, ekologicky prijateľnou cestou sa 
obráťte na recyklačne strediska. Prosím venujte starostlivosť ochrane životného prostredia. 

 
Noste ochrannú dýchaciu masku. 

 

Výrobok je v súlade s platnými európskymi smernicami a bola vykonaná metóda hodnotenia 
zhody týchto smerníc. 

 

UPOZORNENIE! Pred začatím akejkoľvek kontroly alebo údržby, zariadenie vypnite a vytiahnite 
z neho akumulátor, aby ste zabránili jeho nechcenému spusteniu a následnému možnému 
poraneniu. 



 
Trieda ochrany III. 

 
Riziko popálenín. Udržujte bezpečnú vzdialenosť od horúcich častí stroja. 

 
VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE ELEKTRICKE NÁRADIE 

Prečítajte si bezpečnostné upozornenia, inštrukcie, vyobrazenia a technické údaje poskytované s týmto 
elektrickým náradím. Porušenie dodržiavania všetkých inštrukcií uvedených ďalej v texte môže mať za 
následok úraz elektrickým prúdom, požiar a/alebo ťažké ublíženie na zdraví. 
 
1) BEZPEČNOSŤ PRACOVNÉHO PROSTREDIA 
- Pracovisko je potrebné udržiavať v čistote a dobre osvetlené. Neporiadok a tmavé priestory bývajú príčinou 
nehôd. 
- Nepoužívajte elektrické náradie v prostredí, kde hrozí nebezpečenstvo výbuchu, kde sa vyskytujú horľavé 
kvapaliny, plyny alebo prach. V elektrickom náradí vznikajú iskry, ktoré môžu zapáliť prach alebo výpary. 
- Pri používaní elektrického náradia zabráňte v prístupe deťom a ďalším osobám. Ak budete rušení, môžete 
stratiť kontrolu nad vykonávanou činnosťou. 
 
2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ 
- Vidlica napájacieho kábla elektrického náradia musí zodpovedať sieťovej zásuvke. Nikdy akýmkoľvek 
spôsobom neupravujte el. prívodný kábel. Náradie, ktoré má na vidlici prívodnej šnúry ochranný kolík, nikdy 
nepripájajte rozdvojkami alebo inými adaptérmi. Nepoškodené vidlice a zodpovedajúce zásuvky znížia 
nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Poškodené alebo zamotané prívodné káble zvyšujú 
nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Ak sa sieťová šnúra poškodí, musí sa nahradiť osobitou sieťovou 
šnúrou, ktorú možno dostať u výrobcu alebo jeho obchodného zástupcu. 
- Obsluha sa nesmie telom dotýkať uzemnených predmetov, ako je napr. potrubie, teleso ústredného 
vykurovania, sporáky a chladničky. Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom je väčšie, ak je vaše telo 
spojené zo zemou. 
- Nevystavujte elektrické náradie dažďu, vlhku alebo vode. Elektrického náradia sa nikdy nedotýkajte 
mokrými rukami. Elektrické náradie nikdy neumývajte pod tečúcou vodou ani ho neponárajte do vody. 
- Kábel sa nesmie nadmerne zaťažovať. Kábel nikdy nepoužívajte na prenášanie, ťahanie alebo vyťahovanie 
vidlice elektrického náradia. Kábel nesmie byť vystavený pôsobeniu tepla, oleja, ostrých hrán alebo 
pohyblivých dielov. Poškodené alebo zapletené káble zvyšujú riziko úrazu elektrickým prúdom. 
- Nikdy nepracujte s náradím, ktoré má poškodený el. kábel príp. vidlicu, alebo spadlo na zem a je akýmkoľvek 
spôsobom poškodené. 
- Pri používaní elektrického náradia vo vonkajšom prostredí používajte predlžovací kábel vhodný na vonkajšie 
použitie. Používanie šnúry vhodnej na vonkajšie použitie znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom 
- Ak používate elektrické náradie vo vlhkých priestoroch, používajte napájanie chránené prúdovým chráničom 
(RCD).Používanie RCD obmedzuje nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Pojem „prúdový chránič 
(RCD)“ môže byť nahradený pojmom „hlavný istič obvodu (GFCI)“ alebo „istič unikajúceho prúdu (ELCB)“. 
- Držte el. ručné náradie výlučne za izolované plochy určené na uchopenie, pretože pri prevádzke môže dôjsť 
ku kontaktu rezacieho či vŕtacieho príslušenstva so skrytým vodičom alebo vlastnou šnúrou. 
 
3) BEZPEČNOSŤ OSÔB 
- Pri používaní elektrického náradia buďte pozorní a ostražitý, venujte maximálnu pozornosť činnosti, ktorú 
práve prevádzate. Sústreďte sa na prácu. Nepracujte s elektrickým náradím ak ste unavení, alebo ste pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj chvíľková nepozornosť pri používaní elektrického náradia môže viest 
k vážnemu poraneniu osôb. Pri práci s el. náradím nejedzte, nepite a nefajčite. 
- Používajte ochranné pomôcky. Vždy používajte ochranu očí. Používajte ochranné prostriedky odpovedajúce 
druhu práce, ktorú prevádzate. Ochranné pomôcky ako napr. respirátor, bezpečnostná obuv s protišmykovou 
úpravou, pokrývka hlavy alebo ochrana sluchu, používané v súlade s podmienkami práce, znižujú riziko 
poranenia osôb. 



- Vyvarujte sa neúmyselnému zapnutiu el. náradia. Neprenášajte el. náradie, ktoré je pripojené k elektrickej 
sieti, s prstom na vypínači alebo na spúšti. Pred pripojením k elektrickému napätiu sa uistite, či vypínač alebo 
spúšť sú v polohe „vypnuté“. Prenášanie el. náradia s prstom na vypínači alebo pripájanie vidlice el. náradia 
do zásuvky zo zapnutým vypínačom môže byť príčinou vážnych úrazov. 
- Pred zapnutím el. náradia odstráňte všetky nastavovacie kľúče a nástroje. Nastavovací kľúč alebo nástroj, 
ktorý zostane pripevnený k otáčajúcej sa časti elektrického náradia môže byť príčinou poranenia osôb. 
- Vždy udržujte stabilný postoj a rovnováhu. Pracujte len tam, kam bezpečne dosiahnete. Nikdy nepreceňujte 
vlastnú silu. Nepoužívajte elektrické náradie, ak ste unavení. 
- Obliekajte sa vhodným spôsobom. Používajte pracovné oblečenie. Nenoste voľné oblečenie ani šperky. 
Dbajte na to, aby sa vaše vlasy, oblečenie, rukavice alebo iná časť Vášho tela nedostala do prílišnej blízkosti 
rotujúcich alebo rozpálených časti el. náradia. 
- Pripojte el. náradie k odsávaniu prachu. Ak má el. náradie možnosť pripojenia zariadenia na zachytávanie 
alebo odsávanie prachu, uistite sa, že došlo k jeho riadnemu pripojeniu a používaniu. Použitie takýchto 
zariadení môže obmedziť nebezpečenstvo vznikajúce prachom. 
- Pevne upevnite obrobok. Použite stolársku svorku alebo zverák pre upevnenie obrobku, ktorý budete 
obrábať. 
- Nepoužívajte akékoľvek náradie ak ste pod vplyvom alkoholu, drog, liekov alebo iných omamných či 
návykových látok. j) Toto zariadenie nie je určené na použitie osobami (vrátane detí) so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, pokiaľ nie sú pod 
dozorom alebo nedostali pokyny ohľadom použitia zariadenia od osoby zodpovednej za ich bezpečnosť. Deti 
musia byť pod dozorom, aby ste sa uistili, že sa nehrajú so zariadením. 
 
4) POUŽÍVANIE A ÚDRŽBA ELEKTRICKÉHO NÁRADIA 
- El. náradie vždy odpojte od el. siete v prípade akéhokoľvek problému pri práci, pred každým čistením alebo 
údržbou, pri každom presune a pri ukončení činnosti! Nikdy nepracujte s el. náradím, ak je akýmkoľvek 
spôsobom poškodené. 
- Ak začne náradie vydávať abnormálny zvuk alebo zápach, okamžite ukončite prácu. 
- Elektrické náradie nepreťažujte. Elektrické náradie bude pracovať lepšie a bezpečnejšie, ak s ním budete 
pracovať v otáčkach, pre ktoré bolo navrhnuté. Používajte správne náradie, ktoré je určené pre danú činnosť. 
Vhodné náradie bude dobre a bezpečne vykonávať prácu, pre ktorú bolo vyrobené. 
- Nepoužívajte elektrické náradie, ktoré nemožno bezpečne zapnúť a vypnúť ovládacím vypínačom. 
Používanie takého náradia je nebezpečné. Poškodený vypínač musí byť opravený certifikovaným servisom. 
- Odpojte náradie od elektrickej siete predtým, než začnete prevádzať jeho nastavenie, výmenu príslušenstva 
alebo údržbu. Toto opatrenie obmedzí nebezpečenstvo náhodného spustenia. 
- Nepoužívané elektrické náradie uschovajte tak, aby bolo mimo dosahu detí a nepovolaných osôb. Elektrické 
náradie v rukách neskúsených užívateľov môže byť nebezpečné. Elektrické náradie skladujte na suchom a 
bezpečnom mieste. 
- Starostlivo udržujte elektrické náradie v dobrom stave. Pravidelne kontrolujte nastavenie pohybujúcich sa 
častí a ich pohyblivosť. Kontrolujte či nedošlo k poškodeniu ochranných krytov alebo iných častí, ktoré môžu 
ohroziť bezpečnú funkciu elektrického náradia. Ak je náradie poškodené, pred ďalším použitím zaistite jeho 
opravu. Mnoho úrazov je spôsobené nesprávnou údržbou elektrického náradia. 
- Rezacie nástroje udržujte ostré a čisté. Správne udržované a naostrené nástroje uľahčujú prácu, obmedzujú 
nebezpečenstvo úrazu a práca s nimi sa lepšie kontroluje. Použitie iného príslušenstva než toho, ktoré je 
uvedené v návode na obsluhu alebo doporučené dovozcom môže spôsobiť poškodenie náradia a byť príčinou 
úrazu. 
- Elektrické náradie, príslušenstvo, pracovné nástroje atď. používajte v súlade s týmito pokynmi a takým 
spôsobom, ktorý je predpísaný pre konkrétne elektrické náradie a to s ohľadom na dané podmienky práce a 
druh prevádzanej práce. Používanie náradia na iné účely, než pre aké je určené, môže viesť k nebezpečným 
situáciám. 
 
5) POUŽÍVANIE AKUMULÁTOROVÉHO NÁRADIA 
- Pred vložením akumulátoru sa uistite, že je vypínač v polohe „0-vypnuté“. Vloženie akumulátoru do 



zapnutého náradia môže byť príčinou nebezpečných situácii. 
- K nabíjaniu akumulátora používajte len nabíjačky predpísané výrobcom. Použitie nabíjačky pre iný typ 
akumulátoru môže mať za následok jeho poškodenie a vznik požiaru. 
- Používajte iba akumulátory určené pre dané náradie. Použitie iných akumulátorov môže byť príčinou úrazu 
alebo vzniku požiaru. 
- Ak nie je akumulátor používaný, uschovávajte ho oddelene od kovových predmetov ako sú svorky, kľúče, 
skrutky a iné drobné kovové predmety, ktoré by mohli spôsobiť spojenie jedného kontaktu akumulátoru s 
druhým. Vyskratovanie akumulátoru môže zapríčiniť úraz, popáleniny alebo vznik požiaru. 
- S akumulátormi zaobchádzajte šetrne. Pri nešetrnom zaobchádzaní môže z akumulátoru uniknúť chemická 
látka. Vyvarujte sa kontaktu s ňou. Ak predsa dôjde ku kontaktu s touto chemickou látkou, vymyte postihnuté 
miesto prúdom tečúcej vody. Ak sa chemická látka dostane do očí, vyhľadajte ihneď lekársku pomoc. 
Chemická látka z akumulátoru môže spôsobiť vážne poranenie. 
- Akumulátor alebo náradie sa nesmie vystavovať ohňu alebo nadmernej teplote. Vystavenie ohňu alebo 
teplote vyššej ako 130°C môže spôsobiť výbuch. 
- Akumulátor alebo náradie, ktoré sú poškodené alebo prestavané, sa nesmie používať. Poškodené alebo 
upravené akumulátory sa môžu chovať nepredvídateľne, a môžu tak spôsobiť oheň, výbuch alebo 
nebezpečenstvo úrazu. 
 
6) SERVIS 
- Servis elektrického náradia zverte kvalifikovanému opravárovi. Môžu sa používať iba rovnaké náhradné 
diely. Zaručíte tak, že bude zachovaná bezpečnosť elektrického náradia. 
 

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE AKUMULÁTOR A NABÍJAČKU 
- Pred prvým použitím akumulátora a nabíjačky si pozorne prečítajte návod na obsluhu. 
1. Overte, či elektrický prúd, ktorý je k dispozícií vo vašej sieti, je zhodný s tým, ktorý je uvedený na nabíjačke 
akumulátora. 
2. Nedovoľte aby vlhkosť, dážď či striekajúca voda dosiahli na miesto nabíjania akumulátora. 
3. Nenabíjajte akumulátor, keď je teplota pod 10 °C alebo nad 40 °C. Nabíjanie akumulátora pri extrémnych 
teplotách môže znížiť jeho životnosť. 
4. S poškodeným akumulátorom, ktorý už nemožno nabiť, treba zaobchádzať ako s nebezpečným odpadom. 
Neodhadzujte akumulátor do smetí, ohňa ani vody. 
5. Používajte len akumulátor a nabíjačku schválenú výrobcom pre použitie v daných zariadeniach. 
6. Udržujte nabíjačku čistú, mimo prachu a nečistôt. 
7. Vždy odstráňte akumulátor pred opravou zariadenia. 
8. Prekryte kontakty akumulátora, aby ste predišli skratu. 
9. Vyhnite sa nebezpečenstvu výbuchu! 
10. Nefajčite počas nabíjania akumulátora alebo na mieste jeho uskladnenia. Z pokazených Ni-Cd alebo Ni-
MH akumulátorov môže unikať výbušný plyn vodík ktorý sa môže vznietiť od otvoreného plameňa alebo iskry. 
11. V prípade požiaru sa snažte uhasiť oheň. 
12. Akumulátor a nabíjačka sa priebehu nabíjania mierne zahrievajú. 
 
Chemické nebezpečenstvo 
Neotvárajte obal akumulátora. Chráňte akumulátor pred nárazom. Ak dôjde k vytečeniu elektrolytu z 
akumulátora, je nevyhnutné zabrániť styku s pokožkou. Ak predsa príde ku kontaktu elektrolytu s pokožkou, 
opláchnite postihnuté miesto ihneď s vodou. V prípade, že sa vám elektrolyt dostane do očí, okamžite 
vyhľadajte lekára. 
 
Nabíjanie 
Pripojte k zdroju napájania 230 V a spojte nabíjací kábel s nabíjacím modulom. Vložte akumulátor do 
nabíjačky, uistite sa, že je polarita (+ / -) správna! Keď je akumulátor nabíjaný, svieti červená kontrolka. 
Dôležité: ak sa červená kontrolka nerozsvieti okamžite po vložení akumulátora, ktorý bol práve používaný, 
odpojte akumulátor a vložte ho po niekoľkých minútach do nabíjačky späť. Bežný čas nabíjania je okolo 1 – 



1,5 hodín. Po tejto dobe nabíjacie zariadenie zaistí, že sa dosiahol plne nabitého stavu. Akumulátor je 
tepelnou poistkou chránený proti prebitiu, preto môže v nabíjačke zostať dlhší čas bez poškodenia (však, nie 
dlhšie ako 24 hodín). Zahriatie akumulátora a nabíjacieho zariadenia na konštantnú teplotu je normálne a 
nie je známkou poškodenia. Podstatne skrátený prevádzkový čas akumulátora znamená, že musí byť  
vymenený. 
 

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE TEPLOVZDUŠNE PIŠTOLE 
Ak nie je náradie používané opatrne, môže dôjsť k požiaru. Z tohto dôvodu: 
• Teplo môže byť prenášané na horľavé materiály, ktoré sú mimo uhol pohľadu. NEPOUŽÍVAJTE toto náradie 
vo vlhkom prostredí, v prostredí s horľavými plynmi alebo v blízkosti horľavých materiálov. 
• NENAHRIEVAJTE rovnaké miesto dlhší čas. 
• NEPOUŽÍVAJTE toto náradie v prostredí s výbušnou atmosférou. 
• Po použití náradie odložte na vlastný stojan a pred uložením ho nechajte úplne vychladnúť. 
• NEPONECHÁVAJTE náradie bez dozoru, pokiaľ je zapnuté. 
• NEZAKRÝVAJTE vetracie otvory rukami ani iným spôsobom. 
• Dýza a príslušenstvo tohto náradia sa počas použitia zahrievajú na veľmi vysokú teplotu. Nechajte tieto 
časti pred manipuláciou dostatočne vychladnúť. 
• VŽDY pred odložením náradie vypnite. 
• Toto zariadenie nie je určené na použitie osobami (vrátane detí) so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo 
duševnými schopnosťami, alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, pokiaľ týmto osobám nebol stanovený 
dohľad, alebo pokiaľ im neboli poskytnuté inštrukcie týkajúce sa použitia náradia osobou zodpovednou za 
ich bezpečnosť. 
• Zaistite si zodpovedajúce vetranie, pretože pri použití tohto náradia môžu vznikať toxické výpary. 
• NEPOUŽÍVAJTE toto náradie ako sušič vlasov. 
• DBAJTE NA TO, aby nedošlo k zakrytiu otvoru na prívod vzduchu alebo výstupného otvoru dýzi, pretože by 
vnútri náradia mohlo dôjsť k nadmernému zvýšeniu teploty, ktoré by spôsobilo poškodenie náradia. 
• NESMERUJTE prúd horúceho vzduchu na ostatné osoby. 
• NEDOTÝKAJTE SA kovovej dýzy, pretože sa môže počas použitia zahriať na veľmi vysokú teplotu a zostáva 
horúca ešte 30 minút po použití. 
• NEPOKLADAJTE počas použitia alebo ihneď po použití dýzu oproti žiadnym predmetom. 
• NEVKLADAJTE do dýzy žiadne predmety, pretože by mohlo dôjsť k úrazu elektrickým prúdom. Pri použití 
náradia sa nikdy nepozerajte do dýzy, pretože z nej prúdi príliš horúci vzduch. 
• DBAJTE NA TO, aby na dýze alebo na škrabke nezostávali žiadne zvyšky farby, pretože by mohlo dôjsť k ich 
vznieteniu. 
• NESNÍMAJTE počas použitia kryt výhrevného valca. 
 

DOPLNKOVÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE TEPLOVZDUŠNE PIŠTOLE 
• Na zníženie rizika výbuchu, NEPOUŽÍVAJTE toto náradie v lakovacích kabínach a najmenej 3,0 m od miest 
striekania lakov. 
• NEPOUŽÍVAJTE toto náradie na odstraňovanie náterov, ktoré obsahujú olovo. Olúpaná farba, zvyšky 
náterov a výpary môžu obsahovať olovo, ktoré je jedovaté. 
• Skryté miesta, ako sú priestory za stenami, stropmi, pod podlahami, za podhľadmi a inými panelmi môžu 
obsahovať horľavé materiály, ktoré môžu byť pri práci v týchto priestoroch pištoľou zapálené. Vznietenie 
takých materiálov nemusí byť ihneď zrejmé a môže mať za následok zranenie osôb a škody na majetku. Pri 
práci v takých oblastiach pracujte s pištoľou tak, že ňou budete pohybovať smerom vpred 
a vzad. Zdržanie alebo pozastavenie na jednom mieste môže spôsobiť vznietenie panelu alebo materiálu 
skrytého za ním. 
POZNÁMKA: Tieto teplovzdušné pištole môžu pracovať s teplotami presahujúcimi 550 °C. 
• NEPOUŽÍVAJTE toto náradie na ohrev pokrmov. 
• NEDÁVAJTE teplovzdušnú pištoľ pri práci alebo bezprostredne po jej vypnutí na horľavé podklady. 
• Pohyblivé časti majte v priebehu škriabania zabezpečené a stabilne upevnené. 
• Uistite sa, či je prúd horúceho vzduchu namierený v bezpečnom smere; mimo dosah iných osôb a horľavých 



materiálov. 
• NEDOTÝKAJTE SA KOVOVEJ DÝZY, pretože sa môže počas použitia zahriať na veľmi vysokú teplotu a ešte 
30 minút po použití zostáva horúca. Ruky si chráňte pracovnými rukavicami. 
• VŽDY držte opaľovaciu dýzu z dosahu prívodného kábla. 
• Šupinky a malé čiastočky strhnutého náteru môžu byť zapálené a odfúknuté cez otvory a trhliny v 
opaľovanom povrchu. 
• NESPAĽUJTE náter. Používajte škrabku a udržujte dýzu minimálne 25 mm od natretého povrchu. Pri práci 
vo zvislej polohe pracujte smerom dole, aby ste zabránili padaniu zvyškov náteru do náradia a ich spáleniu. 
• VŽDY používajte kvalitné škrabky a špachtle. 
• NEPOUŽÍVAJTE teplovzdušnú pištoľ v kombinácii s chemickými odstraňovačmi náterov. 
• NEPOUŽÍVAJTE nadstavné dýzy ako škrabky. 
• NEMIERTE teplovzdušnou pištoľou priamo na sklo. Sklo môže prasknúť a spôsobiť tak škody na majetku 
alebo úraz. 
• Štítky a označenia udržujte v čitateľnom stave. Obsahujú dôležité údaje. 
• Ak náradie nedržíte v ruke, položte ho na stabilný povrch v rovine. Prívodný kábel umiestnite tak, aby 
nespôsobil prevrhnutie teplovzdušnej pištole. 
• Majte vždy na pamäti, že toto náradie môže horľavé materiály zapáliť a iné typy materiálov môže zmäkčiť 
či roztaviť. Podľa vykonávanej práce tieto materiály zakryte alebo držte pištoľ z ich dosahu. 
• Občas môžete zaznamenať únik nepatrného množstva dymu z náradia po jeho vypnutí. To je spôsobené 
zahriatím zvyškov maziva na výhrevnom prvku z výroby. 
• Používajte ochranné prostriedky zraku a ďalšiu bezpečnostnú výbavu. 
 

POUŽITIE 
MONTÁŽ ALEBO DEMONTÁŽ DÝZ (OBR. 3) 
1. Namontujte dýzu na zariadenie tak, že ju jednoducho zatlačíte na nos tepelnej pištoľ. 
2. Výmenu jednotlivých dýz je možné spraviť aj bez toho, aby ste museli čakať na ich ochladenie. Ak chcete 
demontovať dýzu, otočte skľučovadlo v smere hodinových ručičiek. Dýza okamžite vypadne zo zariadenia. 
 
ZAVESENIE ZARIADENIA (OBR. 4) 
- Zariadenie je vybavené háčikom, ktorý umožňuje jeho zavesenie. Háčik vytiahnite a otočte nabok, 
následne môžete akumulátorovú teplovzdušnú pištoľ niekde zavesiť. 
 
MONTÁŽ A DEMONTÁŽ AKUMULÁTORA (OBR. 5) 
- Akumulátor vložte do zariadenia v smere zobrazenom na obr. 5.  
- Pre vybratia akumulátorov stlačte uvoľňovacie tlačidlo a následne akumulátor vyberte zo zariadenia 
potiahnutím  smerom dozadu. 
 
ZAPNUTIE/ VYPNUTIE (OBR. 6 A 7)  
Zapnutie: 
- Stlačte a podržte stlačené uzamykacie tlačidlo na obidvoch stranách nástroja. 
- Zariadenie zapnete stlačením vypínača.  
- Uzamykacie tlačidlo môžete uvoľniť. 
 
Vypnutie: 
- Uvoľnite vypínač. Zariadenie sa okamžite nevypne. Je potrebné počkať približne 6 sekúnd.  
 
ODSTRAŇOVANIE LAKU/UVOĽŇOVANIE LEPIDLA 
- Namontujte plochú dýzu.  
- Krátku chvíľu zmäkčujte lak horúcim vzduchom a pomocou ostrej a čistej špachtle ho nadvihujte.  
- Príliš dlhé pôsobenie horúceho vzduchu spáli lak a sťažuje jeho odstránenie. 
- Mnohé lepidlá (napríklad samolepky) pri nahrievaní zmäknú. Keď je lepidlo zohriate, môžete spoj oddeliť, 
alebo môžete prebytočné lepidlo odstrániť.  



 
TVAROVANIE PLASTOVÝCH RÚR 
- Namontujte reflektorovú dýzu.  
- Plastovú rúru naplňte pieskom a na oboch stranách ju uzavrite, aby ste zabránili pokrčeniu rúry.  
- Rúru rovnomerne zohrievajte pomocou bočných pohybov sem a tam. 
 
ZVÁRANIE PLASTOV 
- Namontujte redukčnú dýzu a zváraciu pätku.  
- Obrobky, ktoré budete zvárať i zvárací drôt musia byť z rovnakého materiálu.  
- Miesto zvaru musí byť čisté a zbavené mastnoty.  
- Opatrne zahrievajte obe miesta zvaru, až nadobudnú roztopenú konzistenciu.  
- Pri práci dávajte pozor a pamätajte na to, že tepelný rozdiel medzi roztopenou a kvapalnou konzistenciou 
plastu je malý.  
- Pridávajte zvárací drôt a nechajte ho topiť do medzery tak, aby vznikol rovnomerný šev zvaru.  

 
ZMRŠŤOVANIE 
- Namontujte redukčnú dýzu.  
- Priemer zmršťovacej fóliovej hadice zvoľte podľa obrobku.  
- Zmršťovaciu hadicovú fóliu rovnomerne ohrievajte. 

 
ROZMRAZOVANIE VODOVODNÝCH POTRUBÍ 
- Pred zahrievaním sa presvedčte, či ide skutočne o vodovodné potrubie.  
- Vodovodné potrubia sa často vonkajším vzhľadom od plynových potrubí vôbec neodlišujú.  
- Plynové potrubia sa nesmú v žiadnom prípade nahrievať.  
- Namontujte uhlovú dýzu.  
- Zamrznuté miesta zohrievajte vždy od okraja smerom k stredu.  
- Plastové rúry a takisto plastové medzikusy medzi rúrami (spojky) ohrievajte mimoriadne opatrne, aby ste 
sa vyhli ich poškodeniu. 

 
MÄKKÉ SPÁJKOVANIE 
- Namontujte redukčnú dýzu, aby ste mohli bodovo spájkovať, alebo namontujte reflektorovú dýzu  na 
spájkovanie rúr (obe dýzy sú súčasťou balenia).  
- Ak budete používať spájku bez tekutého prostriedku, potrite miesto spájkovania spájkovacím tukom alebo 
spájkovacou pastou.  
- Podľa príslušného druhu materiálu zohrievajte spájkované miesto cca 50 až 120 sekúnd.  
- Pridajte spájku.  
- Spájka sa musí roztaviť pri teplote vytvorenej náradím.  
- Po vychladnutí v prípade potreby odstráňte zo spájkovaného miesta tekutý prostriedok! 
 

ÚDRŽBA 
- Pred začatím akejkoľvek kontroly alebo údržby, zariadenie vypnite a vytiahnite akumulátor zo zariadenia. 
- Akumulátorovú teplovzdušnú pištoľ dôkladne vyčistite po každom použití. Ak nečistoty nemožno odstrániť, 
použite mäkkú handričku navlhčenú v mydlovej vode. Nikdy nepoužívajte čistiace  prostriedky alebo 
rozpúšťadlá ako je benzín, alkohol, čpavok a pod.! Tieto rozpúšťadlá môžu poškodiť plastové časti výrobku. 
- Pravidelne kontrolujte svoje zariadenie a keď zistíte, že niektoré súčiastky sú opotrebované alebo poškodené, 
preventívne ich kvôli vlastnej bezpečnosti vymeňte. Opotrebené či poškodené časti stroja sa môžu vymeniť 
iba v autorizovanom servise alebo ich výmenu zaistí predajca. 
- Postarajte sa o to, aby boli použité originálne náhradné súčiastky značky Worcraft. 
 

 

 

 



OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA 
Symbol prečiarknutej nádoby na odpad na produktoch alebo v sprievodných dokumentoch 
znamená, že použité elektrické a elektronické výrobky nesmú byť pridané do bežného 
komunálneho odpadu. Pre správnu likvidáciu, obnovu a recykláciu doručte tieto výrobky na 
určené zberné miesta, kde budú prijaté zdarma. Alternatívne v niektorých krajinách môžete 
vrátiť svoje výrobky miestnemu predajcovi pri kúpe ekvivalentného nového produktu. 
Správnou likvidáciou tohto produktu pomôžete zachovať cenné prírodné zdroje a 
napomáhate prevencii potenciálnych negatívnych dopadov na životné prostredie a ľudské 

zdravie, čo by mohli byť dôsledky nesprávnej likvidácie odpadov. Ďalšie podrobnosti si vyžiadajte od 
miestneho úradu alebo najbližšieho zberného miesta. Pri nesprávnej likvidácii tohto druhu odpadu môžu byť 
v súlade s národnými predpismi udelené pokuty. 
 
 



EU VYHLÁSENIE O ZHODE 

EU DECLARATION OF CONFORMITY 

 
vydané/issued by 

 

Výrobca/Producer: Zhejiang Prulde Electric Appliance Co., Ltd. 
Sídlo/Seated:  Industry Development Zone of Xiaoshun Town, Jinhua City, P.R.C 
 

Represented by:  SLOVAKIA TREND EXPORT - IMPORT, s.r.o.  
Sídlo/Seated:  Michalovská 87/1414, Sobrance 07301, Slovensko 
IČO/ID Nr:  46512250 
 
vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že následne označené zariadenie na základe svojej koncepcie a konštrukcie, rovnako ako 
do obehu uvedené vyhotovenie, zodpovedá základným bezpečnostným požiadavkám príslušných legislatívnych predpisov/ 
hereby declares that this appliance is in compliance with all basic safety requirements of all relevant directives. 
 
Akumulátorová teplovzdušná pištoľ / Cordless heat gun Worcraft CHG-S20Li 20V, 4.0Ah 
TYP / TYPE  HG0050-18 
MODEL / MODEL  CHG-S20Li 
 
bol navrhnutá a vyrobená v zhode s nasledujúcimi normami/was constructed and produced in compliance with following 
standards: 

EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012 
EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019 
EN 62233:2008 
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
 
a nasledujúcimi predpismi (všetko v platnom znení)/and all relevant directives (all in compliance): 
EMC 2014/30/EU 
LVD 2014/35/EU 
RoHS 2011/65/EU and amendment (EU)2015/863 
 
Všetky súbory technickej dokumentácie sa nachádzajú k nahliadnutiu na adrese: /All related technical documentation and 
test report are available for checking at seat of company on following address: Slovakia TREND Export – Import s.r.o, 
Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance, Slovenská Republika 
 
Last two digits when product has been introduced on market  
/ Posledné dve číslice roka, kedy bol výrobok označený značkou  CE: 21 
 
 

 
 
 
 

 
Sobrance 3.9.2021 ...................................................................................... 
Dátum a miesto vydania vyhlásenia Vydal/Issued by. Pečiatka/Podpis, Stamp/Signature 
Place and date of issue JUDr. Michal Žeňuch, confidential clerk/prokurista 

 
 
 





ZÁRUČNÝ A POZÁRUČNÝ SERVIS VYKONÁVA SPLNOMOCNENÝ ZÁSTUPCA VÝROBCU

Splnomocnený zástupca výrobcu: Slovakia Trend Export-Import s.r.o., Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance
Fax: (056) 652-2329 Tel: 0915 392 687 E-mail: servis@slovakia-trend.sk



 
 

AKUMULÁTOROVÁ HORKOVZDUŠNÁ PISTOLE 
 

POUŽITÍ 
Akumulátorová horkovzdušná pistole je určena pro aplikace horkého vzduchu při zmenšování potrubí, pájení 
konektorů a svorek nebo uvolnění pájených spojů, sušení a odstraňování barev či spojování velkoplošných 
lepidel. Rovněž účinně poslouží při odmrazování schodišť, zámků, vodovodního potrubí a ledniček nebo při 
dezinfekci vzduchu a dřeva. 
 
Zařízení používejte pouze na předepsané účely. Jakékoliv jiné použití je považováno jako případ nesprávného 
použití. Uživatel / obsluha a ne výrobce bude zodpovědný za jakékoliv poškození nebo zranění způsobené 
tímto nesprávným používáním. Pamatujte si, že toto zařízení nebylo navrženo pro komerční nebo průmyslové 
použití. Záruka nebude platná pokud bude zařízení používané pro komerční, průmyslové nebo podobné účely. 
 

TECHNICKÉ PARAMETRY 

 

NAPĚTÍ 20 V 

KAPACITA 2 nebo 4 Ah 

 
PŘÍKON 300 W 

 TEPLOTA / PROUD VZDUCHU 550°C / 200 l/m 

 
HMOTNOST 0,6 kg 

 
ČÁSTI VÝROBKU 

1. Vzduchový otvor / Tryska 5. Uzamykací tlačítko 9. Redukční tryska 

2. Ochranná objímka 6. Rukojeť 10. Reflektorová tryska 

3. Pracovní LED osvětlení 7. Háček na zavěšení 11. Plocha tryska 

4. Vypínač 8. Ventilační otvory  

 

VYSVĚTLIVKY SYMBOLŮ 

 
Obecné upozornění na nebezpečí. 

 
Přečtěte si návod k použití. 

 
Používejte ochranné pracovní brýle. 

 
Používejte ochranné rukavice. 

 

Nevyhazujte do běžného domovního odpadu. Namísto toho, ekologicky přijatelnou cestou se 
obraťte na recyklaci střediska. Prosím věnujte péči ochraně životního prostředí. 

 
Noste ochrannou dýchací masku. 

 

Výrobek je v souladu s platnými evropskými směrnicemi a byla provedena metoda hodnocení 
shody těchto směrnic. 

 

UPOZORNĚNÍ! Před zahájením jakékoliv kontroly nebo údržby, zařízení vypněte a vytáhněte z 
něj akumulátor, abyste zabránili jeho nechtěnému spuštění a následnému možnému poranění. 

 
Třída ochrany III. 

 
Riziko popálenin. Udržujte bezpečnou vzdálenost od horkých částí stroje. 



 
OBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO ELEKTRICKÉ NÁŘADÍ 

Přečtěte si bezpečnostní upozornění, instrukce, vyobrazení a technické údaje poskytované s tímto 
elektrickým nářadím. Porušení dodržování všech instrukcí uvedených níže může mít za následek úraz 
elektrickým proudem, požár a / nebo těžké ublížení na zdraví. 
 
1) BEZPEČNOST PRACOVNÍHO PROSTŘEDÍ 
- Pracoviště je třeba udržovat v čistotě a dobře osvětlené. Nepořádek a tmavé prostory bývají příčinou nehod. 
- Nepoužívejte elektrické nářadí v prostředí, kde hrozí nebezpečí výbuchu, kde se vyskytují hořlavé kapaliny, 
plyny nebo prach. V elektrickém nářadí vznikají jiskry, které mohou zapálit prach nebo výpary. 
- Při používání elektrického nářadí zamezte přístupu dětem a dalším osobám. Pokud budete rušeni, můžete 
ztratit kontrolu nad prováděnou činností. 
 
2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST 
- Vidlice napájecího kabelu elektrického nářadí musí odpovídat zásuvkám. Nikdy jakýmkoliv způsobem 
neupravujte el. přívodní kabel. Nářadí, které má na vidlici přívodní šňůry ochranný kolík, nikdy nepřipojujte 
rozdvojky nebo jinými adaptéry. Nepoškozené vidlice a odpovídající zásuvky sníží nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem. Poškozené nebo zamotané přívodní kabely zvyšují nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem. Pokud se síťová šňůra poškodí, musí se nahradit osobitou síťovou šňůrou, kterou lze dostat u 
výrobce nebo jeho obchodního zástupce. 
- Obsluha se nesmí tělem dotýkat uzemněných předmětů, jako je např. potrubí, těleso ústředního vytápění, 
sporáky a chladničky. Nebezpečí úrazu elektrickým proudem je větší, pokud je vaše tělo spojené se zemí. 
- Nevystavujte elektrické nářadí dešti, vlhku nebo vodě. Elektrického nářadí se nikdy nedotýkejte mokrýma 
rukama. Elektrické nářadí nikdy nemyjte pod tekoucí vodou ani jej neponořujte do vody. 
- Kabel se nesmí nadměrně zatěžovat. Kabel nikdy nepoužívejte k přenášení, tahání nebo vytahování vidlice 
elektrického nářadí. Kabel nesmí být vystaven působení tepla, oleje, ostrých hran nebo pohyblivých dílů. 
Poškozené nebo zapletené kabely zvyšují riziko úrazu elektrickým proudem. 
- Nikdy nepracujte s nářadím, které má poškozený el. kabel příp. vidlici nebo spadlo na zem a je jakýmkoliv 
způsobem poškozeno. 
- Při používání elektrického nářadí ve venkovním prostředí používejte prodlužovací kabel vhodný pro venkovní 
použití. Použití kabelu vhodného k vnějšímu použití snižuje riziko úrazu elektrickým proudem 
- Pokud používáte elektrické nářadí ve vlhkých prostorech, používejte napájení chráněné proudovým 
chráničem (RCD) .Používanie RCD omezuje nebezpečí úrazu elektrickým proudem. Pojem "proudový chránič 
(RCD)" může být nahrazen pojmem "hlavní jistič obvodu (GFCI)" nebo "jistič unikajícího proudu (ELCB)". 
- Držte el. ruční nářadí výlučně za izolované plochy určené k uchopení, protože při provozu může dojít ke 
kontaktu řezacího či vrtacího příslušenství se skrytým řidičem nebo vlastní šňůrou. 
 
3) BEZPEČNOST OSOB 
- Při používání elektrického nářadí buďte pozorní a ostražitý, věnujte maximální pozornost činnosti, kterou 
právě provádíte. Soustřeďte se na práci. Nepracujte s elektrickým nářadím pokud jste unaveni nebo jste pod 
vlivem drog, alkoholu nebo léků. I chvilková nepozornost při používání elektrického nářadí může vést k 
vážnému poranění osob. Při práci s el. nářadím nejezte, nepijte a nekuřte. 
- Používejte ochranné pomůcky. Vždy používejte ochranu očí. Používejte ochranné prostředky odpovídající 
druhu práce, kterou provádíte. Ochranné pomůcky jako např. respirátor, bezpečnostní obuv s protiskluzovou 
úpravou, pokrývka hlavy nebo ochrana sluchu, používané v souladu s podmínkami práce, snižují riziko 
poranění osob. 
- Vyvarujte se neúmyslnému zapnutí el. nářadí. Nepřenášejte el. nářadí, které je připojeno k elektrické síti, s 
prstem na vypínači nebo na spoušti. Před připojením k elektrickému napětí se ujistěte, zda vypínač nebo 
spoušť v poloze "vypnuto". Přenášení el. nářadí s prstem na vypínači nebo připojování vidlice el. nářadí do 
zásuvky ze zapnutým vypínačem může být příčinou vážných úrazů. 
- Před zapnutím el. nářadí odstraňte všechny seřizovací klíče a nástroje. Nastavovací klíč nebo nástroj, který 
zůstane připevněn k otáčející se části elektrického nářadí může být příčinou poranění osob. 



- Vždy udržujte stabilní postoj a rovnováhu. Pracujte jen tam, kam bezpečně dosáhnete. Nikdy nepřeceňujte 
vlastní sílu. Nepoužívejte elektrické nářadí, pokud jste unavení. 
- Oblékejte se vhodným způsobem. Používejte pracovní oblečení. Nenoste volné oblečení ani šperky. Dbejte 
na to, aby se vaše vlasy, oblečení, rukavice nebo jiná část těla nedostala do přílišné blízkosti rotujících nebo 
rozpálených části el. nářadí. 
- Připojte el. nářadí k odsávání prachu. Pokud má el. nářadí možnost připojení zařízení na zachycování nebo 
odsávání prachu, ujistěte se, že došlo k jeho řádnému připojení a používání. Použití takových zařízení může 
omezit nebezpečí vznikající prachem. 
- Pevně upevněte obrobek. Použijte stolařskou svorku nebo svěrák pro upevnění obrobku, který budete 
obrábět. 
- Nepoužívejte jakékoliv nářadí pokud jste pod vlivem alkoholu, drog, léků nebo jiných omamných či 
návykových látek. j) Toto zařízení není určeno k použití osobami (včetně dětí) se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo mentálními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud nejsou pod 
dozorem nebo nedostali pokyny ohledně použití zařízení od osoby odpovědné za jejich bezpečnost. Děti musí 
být pod dozorem, abyste se ujistili, že se nehrají se zařízením. 
 
4) POUŽITÍ A ÚDRŽBA ELEKTRICKÉHO NÁŘADÍ 
- El. nářadí vždy odpojte od el. sítě v případě jakéhokoliv problému při práci, před každým čištěním nebo 
údržbou, při každém přesunu a při ukončení činnosti! Nikdy nepracujte s el. nářadím, pokud je jakýmkoliv 
způsobem poškozeno. 
- Pokud začne nářadí vydávat abnormální zvuk nebo zápach, okamžitě ukončete práci. 
- Elektrické nářadí nepřetěžujte. Elektrické nářadí bude pracovat lépe a bezpečněji, jestliže s ním budete 
pracovat v otáčkách, pro které bylo navrženo. Používejte správné nářadí, které je určeno pro danou činnost. 
Vhodné nářadí bude dobře a bezpečně vykonávat práci, pro kterou bylo vyrobeno. 
- Nepoužívejte elektrické nářadí, které nelze bezpečně zapnout a vypnout ovládacím vypínačem. Používání 
takového nářadí je nebezpečné. Poškozený vypínač musí být opraven certifikovaným servisem. 
- Odpojte nářadí od elektrické sítě předtím, než začnete provádět jeho nastavení, výměnu příslušenství nebo 
údržbu. Toto opatření omezí nebezpečí náhodného spuštění. 
- Nepoužívané elektrické nářadí uschovejte tak, aby bylo mimo dosah dětí a nepovolaných osob. Elektrické 
nářadí v rukou nezkušených uživatelů může být nebezpečné. Elektrické nářadí skladujte na suchém a 
bezpečném místě. 
- Pečlivě udržujte elektrické nářadí v dobrém stavu. Pravidelně kontrolujte seřízení pohybujících se částí a 
jejich pohyblivost. Kontrolujte zda nedošlo k poškození ochranných krytů nebo jiných částí, které mohou 
ohrozit bezpečnou funkci elektrického nářadí. Pokud je nářadí poškozeno, před dalším použitím zajistěte jeho 
opravu. Mnoho úrazů je způsobeno nesprávnou údržbou elektrického nářadí. 
- Řezací nástroje udržujte ostré a čisté. Správně udržované a naostřené nástroje usnadňují práci, omezují 
nebezpečí úrazu a práce s nimi se lépe kontroluje. Použití jiného příslušenství než toho, které je uvedeno v 
návodu k obsluze nebo doporučené dovozcem může způsobit poškození nářadí a být příčinou úrazu. 
- Elektrické nářadí, příslušenství, pracovní nástroje atd. používejte v souladu s těmito pokyny a takovým 
způsobem, který je předepsán pro konkrétní elektrické nářadí a to s ohledem na dané podmínky práce a druh 
převáděné práce. Používání nářadí pro jiné účely, než pro jaké je určeno, může vést k nebezpečným situacím. 
 
5) POUŽITÍ AKUMULÁTOROVÉHO NÁŘADÍ 
- Před vložením akumulátoru se ujistěte, že je vypínač v poloze "0-vypnuto". Vložení akumulátoru do 
zapnutého nářadí může být příčinou nebezpečných situaci. 
- K nabíjení akumulátoru používejte pouze nabíječky předepsané výrobcem. Použití nabíječky pro jiný typ 
akumulátoru může mít za následek jeho poškození a vznik požáru. 
- Používejte pouze akumulátory určené pro dané nářadí. Použití jiných akumulátorů může být příčinou úrazu 
nebo vzniku požáru. 
- Pokud není akumulátor používán, uchovávejte ho odděleně od kovových předmětů jako jsou svorky, klíče, 
šrouby a jiné drobné kovové předměty, které by mohly způsobit spojení jednoho kontaktu akumulátoru s 
druhým. Vyzkratování akumulátoru může zapříčinit úraz, popáleniny nebo požár. 



- S akumulátory zacházejte šetrně. Při nešetrném zacházení může z akumulátoru uniknout chemická látka. 
Vyvarujte se kontaktu s ní. Pokud přece dojde ke kontaktu s touto chemickou látkou, vymyjte postižené místo 
proudem tekoucí vody. Pokud se chemická látka dostane do očí, vyhledejte ihned lékařskou pomoc. Chemická 
látka z akumulátoru může způsobit vážné poranění. 
- Akumulátor nebo nářadí se nesmí vystavovat ohni nebo nadměrné teplotě. Vystavení ohni nebo teplotě 
vyšší než 130 ° C může způsobit výbuch. 
- Akumulátor nebo nářadí, které jsou poškozené nebo přestavěny, se nesmí používat. Poškozené nebo 
upravené akumulátory se mohou chovat nepředvídatelně, a mohou tak způsobit oheň, výbuch nebo 
nebezpečí úrazu. 
 
6) SERVIS 
- Servis elektrického nářadí svěřte kvalifikovanému technikovi. Mohou se používat pouze náhradní díly. 
Zaručíte tak, že bude zachována bezpečnost elektrického nářadí. 
 

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO AKUMULÁTOR A NABÍJEČKU 
- Před prvním použitím akumulátoru a nabíječky si pozorně přečtěte návod k obsluze. 
1. Ověřte, zda elektrický proud, který je k dispozici ve vaší síti, je shodný s tím, který je uveden na nabíječce 
akumulátoru. 
2. Nedovolte aby vlhkost, déšť či stříkající voda dosáhly na místo nabíjení akumulátoru. 
3. Nenabíjejte akumulátor, když je teplota pod 10 ° C nebo nad 40 ° C. Nabíjení akumulátoru při extrémních 
teplotách může snížit jeho životnost. 
4. S poškozeným akumulátorem, který již nelze nabít, je třeba zacházet jako s nebezpečným odpadem. 
Neodhazujte akumulátor do smetí, ohně ani vody. 
5. Používejte pouze akumulátor a nabíječku schválenou výrobcem pro použití v daných zařízeních. 
6. Udržujte nabíječku čistou, mimo prachu a nečistot. 
7. Vždy odstraňte akumulátor před opravou zařízení. 
8. Překryjte kontakty akumulátoru, abyste předešli zkratu. 
9. Vyhněte se nebezpečí výbuchu! 
10. Nekuřte během nabíjení akumulátoru nebo na místě jeho uskladnění. Z zkažených Ni-Cd nebo Ni-MH 
akumulátorů může unikat výbušný plyn vodík který se může vznítit od otevřeného plamene nebo jiskry. 
11. V případě požáru se snažte uhasit oheň. 
12. Akumulátor a nabíječka se během nabíjení mírně zahřívají. 
 
Chemické nebezpečí 
Neotvírejte obal akumulátoru. Chraňte akumulátor před nárazem. Pokud dojde k vytečení elektrolytu z 
akumulátoru, je nezbytné zabránit styku s pokožkou. Pokud přece dojde ke kontaktu elektrolytu s pokožkou, 
opláchněte postižené místo ihned s vodou. V případě, že se vám elektrolyt dostane do očí, okamžitě 
vyhledejte lékaře. 
 
Nabíjení 
Připojte ke zdroji napájení 230 V a spojte nabíjecí kabel s nabíjecím modulem. Vložte akumulátor do 
nabíječky, ujistěte se, že je polarita (+ / -) správná! Když je akumulátor nabíjen, svítí červená kontrolka. 
Důležité: pokud se červená kontrolka nerozsvítí okamžitě po vložení akumulátoru, který byl právě používán, 
odpojte akumulátor a vložte jej po několika minutách do nabíječky zpět. Běžný čas nabíjení je kolem 1 - 1,5 
hodin. Po této době nabíjecí zařízení zajistí, že bylo dosaženo plně nabitého stavu. Akumulátor je tepelnou 
pojistkou chráněn proti přebití, proto může v nabíječce zůstat delší dobu bez poškození (nicméně, ne déle 
než 24 hodin). Zahřátí akumulátoru a nabíjecího zařízení na konstantní teplotu je normální a není známkou 
poškození. Podstatně zkrácený provozní doba akumulátoru znamená, že musí být vyměněn. 
 

BEZPEČNOSTN=I POKYNY PRO HORKOVZDUŠNE PISTOLE 
Pokud není nářadí používáno opatrně, může dojít k požáru. Z tohoto důvodu: 
• Teplo může být přenášeno na hořlavé materiály, které jsou mimo úhel pohledu. NEPOUŽÍVEJTE toto nářadí 



ve vlhkém prostředí, v prostředí s hořlavými plyny nebo v blízkosti hořlavých materiálů. 
• NENAHRIEVAJTE stejné místo delší dobu. 
• NEPOUŽÍVEJTE toto nářadí v prostředí s výbušnou atmosférou. 
• Po použití nářadí odložte na vlastní stojan a před uložením jej nechte úplně vychladnout. 
• NENECHÁVEJTE nářadí bez dozoru, pokud je zapnuté. 
• NEZAKRÝVEJTE větrací otvory rukama ani jiným způsobem. 
• Tryska a příslušenství tohoto nářadí se během použití zahřívají na velmi vysokou teplotu. Nechte tyto části 
před manipulací dostatečně vychladnout. 
• VŽDY před odložením nářadí vypněte. 
• Toto zařízení není určeno k použití osobami (včetně dětí) se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi, nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud těmto osobám nebyl stanoven 
dohled, nebo pokud jim nebyly poskytnuty instrukce týkající se použití nářadí osobou odpovědnou za jejich 
bezpečnost. 
• Zajistěte si odpovídající větrání, protože při použití tohoto nářadí mohou vznikat toxické výpary. 
• NEPOUŽÍVEJTE toto nářadí jako vysoušeč vlasů. 
• DBEJTE NA TO, aby nedošlo k zakrytí otvoru pro přívod vzduchu nebo výstupního otvoru dýzi, protože by 
uvnitř nářadí mohlo dojít k nadměrnému zvýšení teploty, které by způsobilo poškození nářadí. 
• NESMĚRUJTE proud horkého vzduchu na ostatní osoby. 
• NEDOTÝKEJTE SE kovové trysky, protože se může během použití zahřát na velmi vysokou teplotu a zůstává 
horká ještě 30 minut po použití. 
• NEPOKLÁDEJTE během použití nebo ihned po použití trysku oproti žádným předmětem. 
• NEVKLÁDEJTE do trysky žádné předměty, protože by mohlo dojít k úrazu elektrickým proudem. Při použití 
nářadí se nikdy nedívejte do trysky, protože z ní proudí příliš horký vzduch. 
• DBEJTE NA TO, aby na trysce nebo na škrabce nezůstávaly žádné zbytky barvy, protože by mohlo dojít k 
jejich vznícení. 
• NESNÍMEJTE během použití kryt topného válce. 
 

DOPLŇKOVÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO HORKOVZDUŠNE PISTOLE 
• Pro snížení rizika výbuchu, NEPOUŽÍVEJTE toto nářadí v lakovacích kabinách a nejméně 3,0 m od míst 
stříkání laků. 
• NEPOUŽÍVEJTE toto nářadí na odstraňování nátěrů, které obsahují olovo. Oloupaná barva, zbytky nátěrů a 
výpary mohou obsahovat olovo, které je jedovaté. 
• Skryté místa, jako jsou prostory za stěnami, stropy, pod podlahami, za podhledy a jinými panely mohou 
obsahovat hořlavé materiály, které mohou být při práci v těchto prostorách pistolí zanícené. Vznícení 
takových materiálů nemusí být ihned zřejmé a může mít za následek zranění osob a škody na majetku. Při 
práci v takových oblastech pracujte s pistolí tak, že jí budete pohybovat směrem vpřed 
a vzad. Zdržení nebo pozastavení na jednom místě může způsobit vznícení panelu nebo materiálu skrytého 
za ním. 
POZNÁMKA: Tyto horkovzdušné pistole mohou pracovat s teplotami přesahujícími 550 ° C. 
• NEPOUŽÍVEJTE toto nářadí na ohřev pokrmů. 
• NEDÁVEJTE horkovzdušnou pistoli při práci nebo bezprostředně po jejím vypnutí na hořlavé podklady. 
• Pohyblivé části mějte během škrábání zabezpečeny a stabilně upevněny. 
• Ujistěte se, zda je proud horkého vzduchu namířen v bezpečném směru; mimo dosah jiných osob a 
hořlavých materiálů. 
• NEDOTÝKEJTE SE KOVOVÉ TRYSKY, protože se může během použití zahřát na velmi vysokou teplotu a ještě 
30 minut po použití zůstává horká. Ruce si chraňte pracovními rukavicemi. 
• VŽDY držte opalovací trysku z dosahu přívodního kabelu. 
• Šupinky a malé částečky strženého nátěru mohou být zapáleny a odfouknuty přes otvory a trhliny v 
opalování povrchu. 
• nespalujte nátěr. Používejte škrabku a udržujte trysku minimálně 25 mm od natřeného povrchu. Při práci 
ve svislé poloze pracujte směrem dolů, abyste zabránili padání zbytků nátěru do nářadí a jejich spálení. 
• VŽDY používejte kvalitní škrabky a špachtle. 



• NEPOUŽÍVEJTE horkovzdušnou pistoli v kombinaci s chemickými odstraňovači nátěrů. 
• NEPOUŽÍVEJTE nastavíte trysky jako škrabky. 
• NEMIŘTE horkovzdušnou pistolí přímo na sklo. Sklo může prasknout a způsobit tak škody na majetku nebo 
úraz. 
• Štítky a označení udržujte v čitelném stavu. Obsahují důležité údaje. 
• Pokud nářadí nedržíte v ruce, položte ho na stabilní povrch v rovině. Přívodní kabel umístěte tak, aby 
nezpůsobil převrhnutí horkovzdušné pistole. 
• Mějte vždy na paměti, že toto nářadí může hořlavé materiály zapálit a jiné typy materiálů může změkčit či 
roztavit. Podle vykonávané práce tyto materiály zakryjte nebo držte pistoli z jejich dosahu. 
• Občas můžete zaznamenat únik nepatrného množství kouře z nářadí po jeho vypnutí. To je způsobeno 
zahřátím zbytků maziva na topném prvku z výroby. 
• Používejte ochranné prostředky zraku a další bezpečnostní výbavu. 
 

POUŽITÍ 
MONTÁŽ NEBO DEMONTÁŽ TRYSEK (OBR. 3) 
1. Namontujte trysku na zařízení tak, že ji jednoduše zatlačíte na nos tepelné pistoli. 
2. Výměnu jednotlivých trysek je možné udělat i bez toho, abyste museli čekat na jejich ochlazení. Pokud 
chcete demontovat trysku, otočte sklíčidlo ve směru hodinových ručiček. Tryska okamžitě vypadne ze 
zařízení. 
 
ZAVĚŠENÍ ZAŘÍZENÍ (OBR. 4) 
- Zařízení je vybaveno háčkem, který umožňuje jeho zavěšení. Háček vytáhněte a otočte stranou, následně 
můžete akumulátorovou horkovzdušnou pistoli někde zavěsit. 
 
MONTÁŽ A DEMONTÁŽ AKUMULÁTORU (OBR. 5) 
- Akumulátor vložte do zařízení ve směru zobrazeném na obr. 5. 
- Pro vyjmutí akumulátorů stiskněte uvolňovací tlačítko a následně akumulátor vyjměte ze zařízení 
potáhnutím směrem dozadu. 
 
ZAPNUTÍ / VYPNUTÍ (OBR. 6 A 7) 
Zapnutí: 
- Podržte stisknuté uzamykací tlačítko na obou stranách nástroje. 
- Zařízení zapnete stisknutím vypínače. 
- Uzamykací tlačítko můžete uvolnit. 
 
Vypnutí: 
- Uvolněte vypínač. Zařízení se okamžitě nevypne. Je třeba počkat přibližně 6 sekund. 
 
ODSTRAŇOVÁNÍ LAKU / UVOLŇOVÁNÍ LEPIDLA 
- Namontujte plochou trysku. 
- Krátkou chvíli zmäkčujte lak horkým vzduchem a pomocí ostré a čisté špachtle ho nadzvedávejte. 
- Příliš dlouhé působení horkého vzduchu spálí lak a ztěžuje jeho odstranění. 
- Mnohé lepidla (například samolepky) při nahřívání změknou. Když je lepidlo zahřáté, můžete spoj oddělit, 
nebo můžete přebytečné lepidlo odstranit. 
 
TVAROVÁNÍ PLASTOVÝCH TRUBEK 
- Namontujte reflektorovou trysku. 
- Plastovou troubu naplňte pískem a na obou stranách ji uzavřete, abyste zabránili pomačkání trouby. 
- Troubu rovnoměrně zahřívejte pomocí bočních pohybů sem a tam. 
 
SVAŘOVÁNÍ PLASTŮ 
- Namontujte redukční trysku a svařovací patku. 



- Obrobky, které budete svařovat i svařovací drát musí být ze stejného materiálu. 
- Místo svaru musí být čisté a zbavené mastnoty. 
- Opatrně zahřívejte obě místa svaru, až vstoupí rozpuštěnou konzistenci. 
- Při práci dávejte pozor a pamatujte na to, že tepelný rozdíl mezi rozehřátou a kapalnou konzistencí plastu 
je malý. 
- Přidávejte svařovací drát a nechte ho tát do mezery tak, aby vznikl rovnoměrný šev svaru.  

 
SMRŠŤOVÁNÍ 
- Namontujte redukční trysku. 
- Průměr smršťovací fóliové hadice zvolte podle obrobku. 
- smršťovací hadicovou fólii rovnoměrně ohřívejte. 
 
ROZMRAZOVÁNÍ VODOVODNÍCH POTRUBÍ 
- Před zahříváním se přesvědčte, zda jde skutečně o vodovodní potrubí. 
- Vodovodní potrubí se často vnějším vzhledem od plynových potrubí vůbec neliší. 
- Plynové potrubí se nesmí v žádném případě nahřívat. 
- Namontujte úhlovou trysku. 
- Zamrzlé místa zahřívejte vždy od okraje směrem ke středu. 
- Plastové trubky a rovněž plastové mezikusy mezi trubkami (spojky) ohřívejte mimořádně opatrně, abyste 
se vyhnuli jejich poškození. 
 
MĚKKÉ PÁJENÍ 
- Namontujte redukční trysku, abyste mohli bodově pájet nebo namontujte reflektorovou trysku pro pájení 
trubek (obě trysky jsou součástí balení). 
- Pokud budete používat pájku bez tekutého prostředku, potřete místo pájení pájecím tukem nebo 
bezolovnatou pastou. 
- Podle příslušného druhu materiálu zahřívejte pájené místo cca 50 až 120 sekund. 
- Přidejte pájku. 
- Pájka musí roztavit při teplotě vytvořené nářadím. 
- Po vychladnutí v případě potřeby odstraňte ze pájeného místa tekutý prostředek! 
 

ÚDRŽBA 
- Před zahájením jakékoliv kontroly nebo údržby, zařízení vypněte a vytáhněte akumulátor ze zařízení. 
- Akumulátorovou horkovzdušnou pistoli důkladně vyčistěte po každém použití. Pokud nečistoty nelze 
odstranit, použijte měkký hadřík navlhčený v mýdlové vodě. Nikdy nepoužívejte čistící prostředky nebo 
rozpouštědla jako je benzín, alkohol, čpavek apod.! Tato rozpouštědla mohou poškodit plastové části výrobku. 
- Pravidelně kontrolujte své zařízení a když zjistíte, že některé součástky jsou opotřebované nebo poškozené, 
preventivně je kvůli vlastní bezpečnosti vyměňte. Opotřebené či poškozené části stroje se mohou vyměnit 
pouze v autorizovaném servisu nebo jejich výměnu zajistí prodejce. 
- Postarejte se o to, aby byly použity originální náhradní součástky značky Worcraft. 
 

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ 
Symbol přeškrtnuté popelnice na produktech nebo v průvodních dokumentech znamená, že 
použité elektrické a elektronické výrobky nesmí být přidány do běžného komunálního 
odpadu. Pro správnou likvidaci, obnově a recyklaci doručte tyto výrobky na určená sběrná 
místa, kde budou přijata zdarma. Alternativně v některých zemích můžete vrátit své výrobky 
místnímu prodejci při koupi ekvivalentního nového produktu. Správnou likvidací tohoto 
produktu pomůžete zachovat cenné přírodní zdroje a napomáháte prevenci potenciálních 
negativních dopadů na životní prostředí a lidské zdraví, což by mohly být důsledky nesprávné 

likvidace odpadů. Další podrobnosti si vyžádejte od místního úřadu nebo nejbližšího sběrného místa. Při 
nesprávné likvidaci tohoto druhu odpadu mohou být v souladu s národními předpisy uděleny pokuty. 
 





ZÁRUČNÍ A POZÁRUČNÍ SERVIS PROVÁDÍ ZÁSTUPCE VÝROBCE

Zplnomocněný zástupce výrobce: Slovakia Trend Export-Import s.r.o., Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance
Fax: (056) 652-2329 Tel: 0915 392 687 E-mail: servis@slovakia-trend.sk



 
 

AKUMULÁTOROS HŐLÉGFÚVÓ  
 

HASZNÁLAT 
Az akkus hőlégfúvót forró levegő alkalmazására tervezték csövek zsugorításakor, forrasztási csatlakozók és 
kapcsok forrasztásakor, vagy a forrasztott kötések lazításakor, a festék szárításakor és eltávolításakor, vagy 
nagy felületű ragasztók összekapcsolásakor. Hatásos a lépcsők, zárak, vízvezetékek és hűtőszekrények 
leolvasztásában, illetve a levegő és a fa fertőtlenítésében is. 
 
A készüléket csak rendeltetésszerűen használja. Minden más felhasználás helytelen használat esete. A nem 
rendeltetésszerű használatból eredő károkért a felhasználó / üzemeltető és nem a gyártó felelős. Kérjük, 
vegye figyelembe, hogy ezt az eszközt nem kereskedelmi vagy ipari használatra tervezték. A garancia nem 
érvényes, ha a készüléket kereskedelmi, ipari vagy hasonló célokra használják. 
 

TECHNIKAI PARAMÉTEREK 

 

FESZÜLTSÉG 20 V 

KAPACITÁS 2 vagy 4 Ah 

 
BEMENŐTELJESÍTMÉNY 300 W 

 HŐMÉRSÉKLET / LEVEGŐ ÁRAMLÁSA 550°C / 200 l/m 

 
SÚLY 0,6 kg 

 
A KÉSZÜLÉK RÉSZEI 

1. Lég nyíllás / Fúvóka 5. Becsukó kapcsoló 9. Redukciós fúvüka 

2. Védő keret 6. Fogantyú 10. Reflektor fúvóka 

3. Munka LED világítás 7. Horog felakasztásra 11. Lapos fúvóka 

4. Kapcsoló 8. Szellősztető nyíllások  

 

JELMAGYARÁZAT 

 

Általános veszélyjelzés. 

 

Olvassa el a használati utasítást. 

 

Viseljen védőszemüveget. 

 

Viseljen védőkesztyűt. 

 

Ne dobja ki a szokásos háztartási hulladékkal együtt. Ehelyett menjen az újrahasznosító 
központokba környezetbarát módon. Kérjük, ügyeljen a környezet védelmére. 

 

Viseljen légzőkészüléket. 

 

A termék megfelel az alkalmazandó európai irányelveknek, és végrehajtották az ezen irányelvek 
megfelelőségének értékelésére szolgáló módszert. 

 

FIGYELEMESZTETÉS! Az esetleges ellenőrzés vagy karbantartás megkezdése előtt kapcsolja ki a 
készüléket, és vegye ki az akkumulátort a véletlen beindulás és az esetleges sérülések elkerülése 
érdekében. 

 

III. Védelmi osztály 



 

Égési sérülés veszélye. Tartson biztonságos távolságot a forró gép alkatrészeitől. 

 
ÁLTALÁNOS BISZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK AZ ELEKTROMOS SZERSZÁMOKHOZ  

Olvassa el az elektromos kéziszerszámhoz mellékelt biztonsági figyelmeztetéseket, utasításokat, 
illusztrációkat és specifikációkat. Az alábbi utasítások be nem tartása áramütést, tüzet és / vagy súlyos 
sérüléseket okozhat. 
 
1) MUNKAKÖRNYEZETBIZTONSÁG 
- A munkahelyet tisztán és jól megvilágított állapotban kell tartani. A rendetlenség és a sötét helyek okozzák 
gyakran a baleseteket. 
- Ne használja az elektromos szerszámot robbanásveszélyes környezetben, ahol gyúlékony folyadékok, gázok 
vagy por vannak jelen. Az elektromos szerszámok szikrákat okoznak, amelyek meggyújthatják a port vagy a 
füstöt. 
- Használatakor tartsa távol a gyerekeket és más személyeket az elektromos kéziszerszámtól. Ha zavart, 
elveszítheti tevékenysége irányítását. 
 
2) ELEKTROMOS BISZTONSÁG 
- Az elektromos szerszám csatlakozójának meg kell egyeznie a hálózati csatlakozóaljzattal. Soha ne módosítsa 
az el. tápkábel. Soha ne csatlakoztasson biztonsági tűvel ellátott szerszámokat a hálózati csatlakozóhoz, 
elosztókkal vagy más adapterekkel. A sértetlen dugók és a megfelelő aljzatok csökkentik az áramütés 
kockázatát. A sérült vagy összekuszált tápkábelek növelik az áramütés kockázatát. Ha a hálózati kábel 
megsérült, azt ki kell cserélni egy speciális hálózati vezetékre, amelyet a gyártótól vagy meghatalmazott 
képviselőjétől lehet beszerezni. 
- A kezelő testével nem érhet földelt tárgyakhoz, mint pl csövek, központi fűtőtest, kályhák és hűtőszekrények. 
Az áramütés veszélye nagyobb, ha teste a földhöz csatlakozik. 
- Ne tegye ki az elektromos szerszámot esőnek, nedvességnek vagy víznek. Soha ne érjen nedves kézzel az 
elektromos szerszámhoz. Az elektromos szerszámokat soha ne mossa folyó víz alatt, és ne merítse vízbe. 
- A kábelt nem szabad túlterhelni. Soha ne használja a vezetéket az elektromos szerszám csatlakozójának 
hordozásához, meghúzásához vagy meghúzásához. A kábelt nem szabad hőnek, olajnak, éles széleknek vagy 
mozgó alkatrészeknek kitenni. A sérült vagy összekuszálódott vezetékek növelik az áramütés kockázatát. 
- Soha ne dolgozzon olyan eszközökkel, amelyek megrongálták az áramellátást. kábel vagy villa vagy leesett a 
földre, és bármilyen módon megsérült. 
- Ha az elektromos szerszámot szabadban használja, használjon kültéri használatra alkalmas hosszabbító 
kábelt. Kültéri használatra alkalmas vezeték használata csökkenti az áramütés kockázatát 
- Ha nedves helyen használja az elektromos szerszámot, használjon RCD-vel védett tápegységet. Az RCD 
használata csökkenti az áramütés kockázatát. Az "RCD" kifejezés helyettesíthető a "fő megszakítóval (GFCI)" 
vagy "szivárgó megszakítóval (ELCB)". 
- Tartsa az el. kéziszerszámok kizárólag a megfogáshoz szigetelt felületek mögött, mivel működés közben a 
vágó vagy fúró tartozék érintkezésbe kerülhet egy rejtett vezetővel vagy saját vezetékével. 
 
3) SZEMÉLYI BISZTONSÁG 
- Ha elektromos szerszámot használ, legyen körültekintő és éber, maximális figyelmet fordítva az Ön által 
végzett tevékenységre. Összpontosítson a munkára. Ne használja az elektromos szerszámot fáradt állapotban, 
vagy kábítószer, alkohol vagy gyógyszer hatása alatt. Az elektromos kéziszerszám használata közbeni 
pillanatnyi figyelmetlenség súlyos személyi sérüléseket okozhat. Amikor el. ne egyen, ne igyon és ne 
dohányozzon eszközökkel. 
- Viseljen védőfelszerelést. Mindig viseljen szemvédőt. Használjon a munkavégzés típusának megfelelő 
védőfelszerelést. Védő segédeszközök, mint pl a munkafeltételeknek megfelelően használt légzőkészülék, 
csúszásgátló biztonsági cipő, fejfedő vagy hallásvédő csökkenti a személyi sérülések kockázatát. 
- Kerülje az áramellátás véletlen bekapcsolását. eszközök. Ne hordozzon e-mailt. olyan eszköz, amely az 
elektromos hálózathoz csatlakozik, ujjával a kapcsolón vagy a ravaszon. Az áramellátáshoz való csatlakozás 



előtt győződjön meg arról, hogy a kapcsoló vagy a kapcsoló "ki" állásban van. Az el. szerszámokat egy ujjal a 
kapcsolón, vagy csatlakoztassa a dugót el. Az elektromos kéziszerszámok bekapcsolt állapotban súlyos 
sérüléseket okozhatnak. 
- Mielőtt bekapcsolná az el. szerszámok távolítsák el az összes beállító kulcsot és szerszámot. Az elektromos 
kéziszerszám forgó részéhez rögzített csavarkulcs vagy szerszám személyi sérüléseket okozhat. 
- Mindig tartsa stabil testtartását és egyensúlyát. Csak ott dolgozzon, ahol biztonságosan elérheti. Soha ne 
becsülje túl saját erejét. Ne használjon elektromos szerszámot fáradt állapotban. 
- Öltözz megfelelően. Viseljen munkaruhát. Ne viseljen laza ruházatot vagy ékszert. Ügyeljen arra, hogy haja, 
ruhája, kesztyűje vagy más testrésze ne kerüljön túl közel az el forgó vagy forró részeihez. eszközök. 
- Csatlakoztassa az el. porelszívó eszközök. Ha az el. Ha a szerszám csatlakoztatható porgyűjtő vagy elszívó 
készülékhez, ellenőrizze, hogy megfelelően csatlakoztatta-e és használta-e. Az ilyen eszközök használata 
csökkentheti a por által okozott veszélyeket. 
- Rögzítse a munkadarabot. A megmunkálandó munkadarab rögzítéséhez használjon asztalos bilincset vagy 
aljzatot. 
- Ne használjon semmilyen eszközt, ha alkohol, kábítószer, gyógyszer vagy más kábító vagy függőséget okozó 
szer hatása alatt áll. j) Ezt a készüléket nem korlátozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel vagy 
tapasztalat és ismeretek hiányával rendelkező személyek (beleértve a gyermekeket is) használhatják, kivéve, 
ha a biztonságukért felelős személy felügyeletet vagy utasítást kapott a készülék használatáról. A 
gyermekeket felügyelni kell annak biztosítására, hogy ne játsszanak a készülékkel. 
 
4) AZ ELEKTROMOS SZERSZÁMOK HASZNÁLATA ÉS KARBANTARTÁSA 
- El. mindig húzza ki a szerszámot az el-ből. hálózatok bármilyen munkahelyi probléma esetén, minden 
takarítás vagy karbantartás előtt, az egyes transzferek során és a tevékenység végén! Soha ne dolgozzon el. 
eszközöket, ha bármilyen módon megsérültek. 
- Ha a szerszám rendellenes hangot vagy szagot ad ki, azonnal hagyja abba a munkát. 
- Ne terhelje túl az elektromos szerszámokat. Az elektromos szerszámok jobban és biztonságosan működnek, 
ha velük dolgozik a tervezett sebességgel. Használja a munkához megfelelő eszközt. Megfelelő eszköz jól és 
biztonságosan elvégzi azt a munkát, amelyre gyártották. 
- Ne használjon olyan elektromos szerszámot, amelyet nem lehet biztonságosan be- és kikapcsolni a vezérlő 
kapcsolóval. Az ilyen eszközök használata veszélyes. A sérült megszakítót egy tanúsított szervizben kell 
megjavítani. 
- Mielőtt bármilyen beállítást elvégezne, tartozékot cserélne vagy bármilyen karbantartást végezne, válassza 
le a szerszámot az elektromos hálózatról. Ez az intézkedés csökkenti a véletlen indítás kockázatát. 
- A fel nem használt elektromos szerszámokat tartsa gyermekek és illetéktelen személyek elől. A 
tapasztalatlan felhasználók által használt elektromos szerszámok veszélyesek lehetnek. Az elektromos 
szerszámokat száraz és biztonságos helyen tárolja. 
- Óvatosan tartsa jó állapotban az elektromos szerszámot. Rendszeresen ellenőrizze a mozgó alkatrészek 
beállítását és mozgékonyságukat. Ellenőrizze, hogy a védőburkolatok vagy más alkatrészek nem sérültek-e az 
elektromos szerszám biztonságos működésében. Ha a szerszám megsérült, javítsa meg, mielőtt újra 
felhasználná. Sok sérülést az elektromos szerszámok nem megfelelő karbantartása okoz. 
- Tartsa a vágószerszámokat élesen és tisztán. A megfelelően karbantartott és kihegyezett szerszámok 
megkönnyítik a munkát, csökkentik a sérülések kockázatát, és a velük végzett munka jobban kontrollálható. 
Az üzemeltetési utasításban meghatározottaktól eltérő vagy az importőr által ajánlott kiegészítők használata 
károsíthatja a szerszámot és sérülést okozhat. 
- elektromos szerszámok, kiegészítők, munkaeszközök stb. használja ezeket az utasításokat és az adott 
elektromos kéziszerszámra előírt módon, figyelembe véve a munkakörülményeket és az elvégzett munka 
típusát. Az eszköz más célokra történő használata veszélyes helyzetekhez vezethet. 
 
5) AZ AKUMULÁTOROS SZERSZÁMOK HASZNÁLATA 
- Az akkumulátor behelyezése előtt ellenőrizze, hogy a kapcsoló "0-off" helyzetben van-e. Az akkumulátor 
bekapcsolt szerszámba helyezése veszélyes helyzeteket okozhat. 
- Az akkumulátor töltéséhez csak a gyártó által megadott töltőket használja. Ha a töltőt más típusú 



akkumulátorhoz használja, az károsíthatja és tüzet okozhat. 
- Csak a szerszámhoz tervezett elemeket használjon. Más elemek használata sérülést vagy tüzet okozhat. 
- Ha az akkumulátort nem használja, tartsa távol fémtárgyaktól, például sorkapcsoktól, villáskulcsoktól, 
csavaroktól és egyéb apró fémtárgyaktól, amelyek az akkumulátor egyik érintkezõjéhez kapcsolódhatnak. Az 
akkumulátor rövidzárlata sérülést, égési sérülést vagy tüzet okozhat. 
- Óvatosan bánjon az elemekkel. Óvatlan kezelés esetén vegyi anyag szivároghat ki az akkumulátorból. Kerülje 
a kapcsolatot vele. Ha ennek ellenére a vegyszerrel érintkezik, mossa le az érintett területet folyó vízzel. Ha 
szembe kerül, azonnal forduljon orvoshoz. Az akkumulátor vegyi anyag súlyos sérülést okozhat. 
- Ne tegye ki az akkumulátort vagy a szerszámot tűz vagy túlzott hő hatásának. Tűznek vagy 130 ° C feletti 
hőmérsékletnek való kitettség robbanást okozhat. 
- A sérült vagy újjáépített akkumulátort vagy szerszámot nem szabad használni. A sérült vagy módosított 
elemek kiszámíthatatlanul viselkedhetnek, tüzet, robbanást vagy sérülést okozva. 
 
6) SZERVIZ 
- Az elektromos szerszámot szakképzett szervizzel bízza meg. Csak ugyanazokat a pótalkatrészeket szabad 
használni. Ez biztosítja az elektromos kéziszerszám biztonságának fenntartását. 
 

BISZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK AZ AKUMULÁTORHOZ ÉS TÖLTŐHÖZ 
- Az akkumulátor és a töltő első használata előtt figyelmesen olvassa el a használati utasítást. 
1. Ellenőrizze, hogy a hálózaton elérhető elektromos áram megegyezik-e az akkumulátortöltőn megadottal. 
2. Ne engedje, hogy nedvesség, eső vagy fröccsenő víz érje az akkumulátor töltőállomását. 
3. Ne töltse az akkumulátort, ha a hőmérséklet 10 ° C alatt vagy 40 ° C felett van. Az akkumulátor extrém 
hőmérsékleten történő töltése lerövidítheti az élettartamát. 
4. A sérült akkumulátort, amelyet már nem lehet tölteni, veszélyes hulladékként kell kezelni. Ne dobja az 
akkumulátort szemétbe, tűzbe vagy vízbe. 
5. Kizárólag a gyártó által az eszközzel való használatra jóváhagyott akkumulátorokat és töltőket használjon. 
6. A töltőt tartsa tisztán, por és szennyeződésektől mentesen. 
7. A készülék javítása előtt mindig vegye ki az akkumulátort. 
8. Fedezze le az akkumulátor érintkezőit a rövidzárlat elkerülése érdekében. 
9. Kerülje a robbanásveszélyt! 
10. Ne dohányozzon az akkumulátor töltése közben vagy a tárolási helyen. A megrongálódott Ni-Cd vagy Ni-
MH akkumulátorok robbanásveszélyes hidrogéngázt szivároghatnak ki, amely meggyulladhat nyílt lángból 
vagy szikrából. 
11. Tűz esetén próbálja eloltani a tüzet. 
12. Az akkumulátor és a töltő töltés közben kissé felmelegszik. 
 
Kémiai veszély 

Ne nyissa ki az akkumulátort. Óvja az akkumulátort az ütközéstől. Ha az elektrolit szivárog az 

akkumulátorból, kerülni kell a bőrrel való érintkezést. Ha azonban az elektrolit érintkezik a bőrrel, azonnal 

öblítse le az érintett területet vízzel. Szembe kerülés esetén azonnal orvoshoz kell fordulni. 

 

Töltés 

Csatlakoztassa a 230 V-os tápegységet, és csatlakoztassa a töltőkábelt a töltőmodulhoz. Helyezze az 
akkumulátort a töltőbe, ellenőrizze, hogy a polaritás (+/-) megfelelő-e! A piros jelzőfény világít, amikor az 
akkumulátort töltik. Fontos: Ha a piros jelzõfény nem gyullad fel azonnal az éppen használt akkumulátor 
behelyezése után, húzza ki az akkumulátort, és néhány perc múlva tegye vissza a töltõbe. A normál töltési 
idő körülbelül 1 - 1,5 óra. Ezen idő elteltével a töltő biztosítja a teljesen feltöltött állapot elérését. Az 
akkumulátort hővédő biztosíték védi a túltöltés ellen, így károsodás nélkül (de legfeljebb 24 órán át) sokáig 
maradhat a töltőben. Az akkumulátor és a töltő állandó hőmérsékletre történő melegítése normális, és 
nem jelent károkat. A jelentősen csökkent élettartam azt jelenti, hogy ki kell cserélni. 
 



 
BISZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK A FŐLÉGFÚVÓHOZ 

Ha a szerszámot nem óvatosan használják, tűz keletkezhet. Ebből az okból: 
• A hő átvihető olyan tűzveszélyes anyagokra, amelyek nem láthatók. NE használja ezt az eszközt nedves 
környezetben, gyúlékony gázokkal vagy gyúlékony anyagok közelében. 
• NE melegítse sokáig ugyanabban a helyen. 
• NE használja ezt az eszközt robbanásveszélyes környezetben. 
• Használat után helyezze a szerszámot a saját állványára, és tárolás előtt hagyja teljesen kihűlni. 
• NE hagyja felügyelet nélkül a szerszámot, amíg be van kapcsolva. 
• NE takarja le a szellőzőnyílásokat a kezével vagy más módon. 
• Az eszköz fúvókája és tartozékai használat közben nagyon felmelegednek. Hagyja ezeket az alkatrészeket 
kellően kihűlni a kezelés előtt. 
• MINDIG kapcsolja ki a szerszámot, mielőtt tárolja. 
• Ezt a készüléket nem korlátozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel, vagy tapasztalat és 
ismeretek hiányával rendelkező személyek (beleértve a gyermekeket is) használhatják, kivéve, ha a 
használatért felelős személy felügyeletet vagy utasítást kapott az eszköz használatával kapcsolatban. 
Biztonság. 
• Gondoskodjon megfelelő szellőzésről, mert mérgező füst keletkezhet az eszköz használatakor. 
• NE használja ezt az eszközt hajszárítóként. 
• Vigyázzon, ne takarja el a levegő beömlőnyílását vagy a fúvóka kimenetét, mert ez a szerszám belsejében 
lévő hőmérséklet túlzottan megemelkedhet, és károsíthatja a szerszámot. 
• NE irányítsa forró levegő áramlását más emberek felé. 
• NE érintse meg a fém fúvókát, mert használat közben nagyon felforrósodhat, és használat után 30 percig 
forró maradhat. 
• NE helyezze a fúvókát tárgyakra a használat alatt vagy közvetlenül utána. 
• NE helyezzen semmilyen tárgyat a fúvókába, mert ez áramütést okozhat. A szerszám használata közben 
soha ne nézzen a fúvókába, mivel túl forró levegő áramlik ki a fúvókából. 
• Ügyeljen arra, hogy a fúvókán vagy a kaparón ne maradjon festék, mert ez meggyulladhat. 
• Használat közben NE távolítsa el a hengerfedelet. 
 

KIEGÉSZÍTŐ BISZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK A HŐLÉGFÚVÓNAK  
• A robbanásveszély csökkentése érdekében NE használja ezt az eszközt festékfülkékben és legalább 3,0 m-
re a festékszórási pontoktól. 
• NE használja ezt az eszközt ólomalapú festékek eltávolításához. A hámozott festék, a festékmaradványok 
és a füst mérgező ólmot tartalmazhat. 
• A rejtett területek, például a falak, mennyezetek, padlók, mennyezetek és egyéb panelek mögötti területek 
gyúlékony anyagokat tartalmazhatnak, amelyeket a pisztoly meggyújthat, ha ezeken a területeken dolgoznak. 
Az ilyen anyagok meggyulladása nem feltétlenül nyilvánvaló, és személyi sérülést és anyagi kárt okozhat. Ha 
ilyen területeken dolgozik, dolgozzon a pisztollyal előre mozgatva 
és vissza. Az egy helyen tartás vagy szünet meggyújthatja a panelt vagy a mögötte rejtett anyagot. 
MEGJEGYZÉS: Ezek a hőlégfúvók 550 ° C feletti hőmérsékleten működhetnek. 
• NE használja ezt az eszközt étel melegítésére. 
• NE helyezze a hőpisztolyt gyúlékony felületekre munkahelyén, vagy közvetlenül a kikapcsolás után. 
• Tartsa a mozgó alkatrészeket rögzítve és rögzítve a karcolás során. 
• Ügyeljen arra, hogy a forró levegő áramlása biztonságos irányba irányuljon; más személyektől és gyúlékony 
anyagoktól elzárva. 
• NE MEGKEZELJE A FÉMZÖMLŐT, mert használat közben nagyon felmelegedhet, és használat után 30 percig 
forró maradhat. Munka kesztyűvel védje meg a kezét. 
• MINDIG tartsa távol a barnító fúvókát a tápkábeltől. 
• A pelyhek és a hámozott festék apró részecskéi meggyulladhatnak és átfújhatnak a cserzett felület lyukain 
és repedésein. 
• NE égesse el a festéket. Használjon kaparót, és tartsa a fúvókát legalább 25 mm-re a festett felülettől. 



Függőleges helyzetben végzett munka esetén lefelé mozogjon, hogy a festékmaradványok ne essenek a 
szerszámba és ne égjenek el. 
• MINDIG használjon minőségi kaparókat és spatulákat. 
• NE használjon hőpisztolyT vegyszeres festékeltávolítóval együtt. 
• NE használja hosszabbító fúvókákat kaparóként. 
• NE irányítsa a hőpisztolyt közvetlenül az üveg felé. Az üveg eltörhet, anyagi károkat vagy sérüléseket okozva. 
• Tartsa olvashatóan a címkéket és a jelöléseket. Fontos adatokat tartalmaznak. 
• Ha nem tartja a szerszámot a kezében, helyezze stabil, vízszintes felületre. Helyezze a tápkábelt úgy, hogy 
az ne boruljon át a hőlégfúvón. 
• Mindig tartsa szem előtt, hogy ez az eszköz gyúlékony anyagokat gyújthat meg, más típusú anyagok pedig 
megpuhulhatnak vagy megolvadhatnak. Az elvégzett munkától függően takarja le ezeket az anyagokat, vagy 
tartsa távol a fegyvert. 
• Esetenként előfordulhat, hogy kis mennyiségű füst távozik a szerszámból a kikapcsolás után. Ez annak 
köszönhető, hogy a fűtőelem gyárilag felmelegíti a kenőanyag-maradványokat. 
• Viseljen szemvédőt és egyéb biztonsági felszerelést. 
 

HASZNÁLAT  
A FÚVÓK ÖSSZESZERELÉSE VAGY SZERELÉSE (3. ÁBRA) 
1. Helyezze a fúvókát a készülékre úgy, hogy egyszerűen a hőpisztoly orrára nyomja. 
2. Az egyes fúvókák cserélhetők anélkül, hogy megvárnák, amíg lehűlnek. A fúvóka eltávolításához fordítsa a 
tokmányt az óramutató járásával megegyező irányba. A fúvóka azonnal kiesik a készülékből. 
 
A KÉSZÜLÉK FELAKASZTÁSA (4. ÁBRA) 
- A készülék akasztóval van felszerelve, amely lehetővé teszi a függesztését. Húzza ki a kampót, és fordítsa 
oldalra, majd valahova felakaszthatja a vezeték nélküli hőpisztolyt. 
 
AKKUMULÁTOR ÖSZESZERELÉSE ÉS SZÉTSZERELÉSE (5. ÁBRA) 
- Helyezze az akkumulátort a készülékbe az 1. ábrán látható irányba. 5. 
- Az elemek eltávolításához nyomja meg a kioldógombot, majd húzza ki az elemet a készülékből. 
 
BE / KIKAPCSOLÁS (6. ÉS 7. ÁBRA) 
Bekapcsolás: 
- Nyomja meg és tartsa lenyomva a reteszelő gombot a szerszám mindkét oldalán. 
- Nyomja meg a be / ki gombot a készülék bekapcsolásához. 
- Felengedheti a zár gombot. 
 
Kikapcsolás: 
- Engedje el a kapcsolót. A készülék nem kapcsol ki azonnal. Körülbelül 6 másodpercet kell várnia. 
 
A LAK ELTÁVOLÍTÁSA / RAGASZTÓ ELTÁVOLÍTÁSA 
- Helyezze be a lapos fúvókát. 
- A festéket rövid ideig puhítsa meg forró levegővel, és éles és tiszta spatulával emelje meg. 
- A forró levegő túlzott expozíciója megégeti a festéket és megnehezíti az eltávolítását. 
- Sok ragasztó (például matrica) felmelegedéskor megpuhul. A ragasztó felmelegedésekor elválaszthatja a 
kötést, vagy eltávolíthatja a felesleges ragasztót. 
 
MŰANYAG CSŐK ALAKÍTÁSA 
- Szerelje be a reflektor fúvókát. 
- Töltse fel a műanyag sütőt homokkal, és zárja le mindkét oldalát, hogy megakadályozza a sütő gyűrődését. 
- Oldalsó mozdulatokkal ide-oda melegítse egyenletesen a sütőt. 
 
 



MŰANYAG HEGESZTÉSE 
- Szerelje be a redukciós fúvókát és a hegesztő lábat. 
- A hegesztendő munkadaraboknak és a hegesztőhuzalnak ugyanabból az anyagból kell lennie. 
- A hegesztésnek tisztának és zsírmentesnek kell lennie. 
- Óvatosan melegítse mindkét varratot, amíg meg nem olvad. 
- Munka közben legyen körültekintő, és ne feledje, hogy a műanyag olvadt és folyékony állaga közötti 
hőkülönbség kicsi. 
- Helyezze be a hegesztőhuzalt, és hagyja elolvadni a résben, hogy egyenletes hegesztési varrat jöjjön létre. 
 
ZSUGORODÁS 
- Szerelje be a redukciós fúvókát. 
- Válassza ki a zsugorfólia tömlő átmérőjét a munkadarabnak megfelelően. 
- A zsugorcsövet egyenletesen melegítse fel. 
 
VÍZCSÖVEK KIFAGYASZTÁSA 
- Fűtés előtt ellenőrizze, hogy valóban vízvezetékről van-e szó. 
- A vízvezetékek küllemükben gyakran egyáltalán nem különböznek a gázvezetékektől. 
- A gázvezetékeket soha nem szabad melegíteni. 
- Szerelje be a sarokfúvókát. 
- A fagyott területeket mindig a szélétől a közepe felé melegítse. 
- A műanyag csöveket, valamint a csövek (tengelykapcsolók) közötti műanyag távtartókat fokozott 
óvatossággal melegítse fel, hogy ne sérüljenek meg. 
 
GYENGE FORRASZTÁSA 
- Szerelje be a redukciós fúvókát, hogy a helyeken forrasztani lehessen, vagy szerelje be a reflektor fúvókát 
a csövek forrasztásához (mindkét fúvóka a csomagban található). 
- Ha folyadék nélküli forrasztót használ, vonja be a forrasztózsírt forrasztózsírral vagy forrasztópasztával. 
- Az anyag típusától függően melegítse a forrasztott területet kb. 50-120 másodpercig. 
- Adjon hozzá forrasztót. 
- A forrasztóanyagnak meg kell olvadnia a szerszám által létrehozott hőmérsékleten. 
- Lehűlés után távolítsa el a folyadékot a forrasztott területről, ha szükséges! 
 

KARBANTARTÁS 
- Minden ellenőrzés vagy karbantartás megkezdése előtt kapcsolja ki a készüléket, és vegye ki az akkumulátort 
a készülékből. 
- Minden használat után alaposan tisztítsa meg a vezeték nélküli hőpisztolyt. Ha a szennyeződést nem lehet 
eltávolítani, használjon szappanos vízzel megnedvesített puha ruhát. Soha ne használjon tisztítószert vagy 
oldószert, például benzint, alkoholt, ammóniát stb.! Ezek az oldószerek károsíthatják a termék műanyag 
alkatrészeit. 
- Rendszeresen ellenőrizze készülékét, és ha bizonyos alkatrészeket elhasználódott vagy megrongált, saját 
biztonsága érdekében elővigyázatosságból cserélje ki őket. A gép kopott vagy sérült alkatrészeit csak hivatalos 
szervizek cserélhetik ki, vagy a kereskedő cserélheti ki. 
- Ügyeljen arra, hogy eredeti Worcraft pótalkatrészeket használjon. 
 

KÖRNYEZETVÉDELEM 
A termékeken vagy a kísérő dokumentumokon az áthúzott, kerekes kuka szimbólum azt 
jelenti, hogy a használt elektromos és elektronikus termékeket nem szabad keverni az 
általános háztartási hulladékkal. A megfelelő ártalmatlanítás, újrahasznosítás és 
újrahasznosítás érdekében kérjük, szállítsa ezeket a termékeket a kijelölt gyűjtőhelyekre, 
ahol azokat ingyenesen elfogadják. Alternatív megoldásként egyes országokban egyenértékű 
új termék vásárlásakor visszaküldheti termékeit a helyi kiskereskedőhöz. A termék megfelelő 
ártalmatlanításának biztosításával segít megelőzni a környezetre és az emberi egészségre 



gyakorolt negatív következményeket, amelyeket egyébként a termék nem megfelelő hulladékkezelése 
okozhat. További részletekért forduljon a helyi hatósághoz vagy a legközelebbi gyűjtőhelyhez. Az ilyen típusú 
hulladék nem megfelelő ártalmatlanítása büntetést vonhat maga után a nemzeti előírásoknak megfelelően. 
 
 



Modellszám:

Ügyfél neve (cég neve): Ügyfél címje (Cég címje):

Ügyfél aláírása: 

Eladás dátuma:

Garancialevél/Warranty 

Eladó aláírása és pecsétje:

Az ügyfél az aláírásával megerősíti, hogy 
a készüléket bemutatták és elmagyarázták 
neki, hogy ismeri a gép üzemeltetésére és  
használatára vonatkozó utasításokat, valamint 
hogy a készülék teljesen volt neki kiadva.



A panasz 
elfogadásának 
dátuma:

A panasz 
befejezésének 
dátuma:

A panasz 
száma:

Aláírás az átvet 
jótálási javításról

Serviztechnikus 
pecsétje:

(Jegyzések 
a jogosulatlan 
panszról)

Jegyzések a panszokról – jótálási javítások

Jótállás feltételek
1. A szállító biztosítja a termék jótálását amely szerepel a garancialevelen a feltétellel, hogy a használat és tárolás összhangban lesz a feltételekel 
    és normákal, valamint a használati utasításal. A garanciaidő az értékesítés időpontjától kezdődik. 
    A jòtálási idő a töltőkre 12 hónap.
2. A kiterjesztett garanciát 5 éves időszakra nyújtják a feltétellel, hogy a termék bevan írva a hoszab garancia termékek listájára, az utolsó 
    használó a vevő, es nemlesz használva kereskedelmi célokra. A kiterjesztett jótállás rendszeres szervizellenőrzést igényel a szállító hivatalos 
    szervizközpontjában.
3. A garancia időtartama meghosszabbodik a termék garanciális idejével mikor a szervizközpontba volt javításba, és a jótállási lapon felvann 
    jegyezve ez az idő. A jótállási igényt a fogyasztó igényelheti egy hivatalos szervizközpontban, a mellékelt "A" szervizközpont lista szerint. 
    A "B" szervizközpontokba csak ojan termékeken végeznek javításokat amelyeket ott adtak ell. A szervizközpontok listáját rendszeresen frissítik 
    a gyártók és az import oldalon: www.strendpro.sk.
4. A Szervizközpontnak a törvényi határidőn belül jótállási javítást kell biztosítania. A panaszkezelés törvényes határideje a panasz kézhezvételét 
    követő napon kezdődik
5. Az ingyenes garanciális javítás nem alkalmazható a termék helytelen használatából eredő hibákra, az üzemeltetési utasítás okal elentétben, 
    a nem megfelelő kezelésének, a gép mechanikai károsodásra, az általános  mechanikai károsodásra amely általános használatkor keletkezik, 
    az üzemeltető helytelen használatára, természeti katasztrófáknál, a termékkel való illetéktelen beavatkozásnél , a nem megfelelő pótalkatrészek 
    használatánál a nem megfelelő tüzelőanyag használatnál és a látszólagos gépi túlterhelés következtében fellépő hibáknál a felső teljesítmény határ 
    folyamatos  túllépése miatt. Az üzemeltető által kezelhető, és a használati utasításban felsorolt   tisztítási, karbantartási, gondoskodás és  a beálltási 
    munkák nem tartoznak a jótállás  hatálya alá.
6. Az alkatrészek kopásának elsősorban ojan alkatrészek kopása érthető mind: minden forgó és mozgó alkatrész, vágó rész és burkolat, kapcsok 
    és ékek, fogaskerekek és ékszíjak, láncos fogaskerekek, súrlódás és tengelykapcsoló súrlódó felületek, gumiabroncs futófelületek és rutinszerű
    karbantartási alkatrészek, mint például: , hidraulikus és olajszűrők, gyújtógyertyák, olaj- és hűtőfolyadék-kazetták
7. A kiterjesztett garanciából kivannnak hagyva olyan gépek és berendezések mentesített részeit, amelyeknél az adott gyártó rövidebb garanciát 
    nyújt, mint maga a termék gyártója. Ez a kategória magában foglalja: akkumulátorok, izzók és hasonlók
8. A garancia alá tartozó igények igénybevételéhez való jog a termék tulajdonosa, feltéve hogy ezt legkésőbb a jótállási időszak utolsó napján teszi meg.
9. A követelések feldolgozása a Polgári Törvénykönyv és a Fogyasztóvédelmi Törvény vonatkozó rendelkezéseinek megfelelően történik.

10. A meghosszabbított 5 éves garanciális feltételeknek megfelelő szervizellenőrzést csak rendszeres időközönként, a szállító hivatalos 
      szervizközpontjában lehet elvégezni, és az egyes vizsgálatok közötti időszak nem haladhatja meg a 12 hónapot. Az első szervizvizsgálatot 
      legkésőbb a termék értékesítésének napjától számított 12 hónapon belül kell elvégezni. A szervizvizsgálatokat a naptári év utolsó három és első 
      két hónapjában szervizközpontok végzik. Minden szervizvizsgálatot fel kell jegyezni a jótállási jegyen a szervizközpont ellenőrzésének, aláírásának 
      és bélyegzőjének dátumával. A szervizvizsgálat a gyártó által ajánlott gépellenőrzést, a patronok és szűrők cseréjét, a kopott és sérült alkatrészek 
      cseréjét, amelyek a más alkatrészek károsodását, kopását és a gép beállítását érinthetik. A szolgáltatási ellenőrzést és a felhasznált anyagot egy 
      érvényes kiszolgálóközponti árlista szerint kell kiszámítani.

      A panasz benyújtásakor a panaszolt köteles benyújtani egy tiszta és teljes terméket, a vásárlás igazolását, vagy egy kitöltött és megerősített 
      garanciajegyet a panaszra. A kiterjesztett garancia esetén a szervizvizsgálatok és az egyes túrák adózási dokumentumait rögzítik. 
      Ha a garanciális kártyán a meghosszabbított garanciális feltételek egyikének sem felel meg, a termék 2 év garanciát vállal.

A JÓTÁLLÁSON BELÜLI ÉS JÓTÁLLÁSON KÍVÜLI SZERVIZT A GYÁRTÓ FELHATALMAZOTT KÉPVISELŐJE VÉGZI

A gyártó felhatalmazott képviselője: Slovakia Trend Export-Import s.r.o., Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance
Fax: (056) 652-2329 Tel: 0915 392 687 E-mail: servis@slovakia-trend.sk



 

 

 

PISTOL CU AER CALD FĂRĂ FIR 

UTILIZAREA PENTRU CARE A FOST CONCEPUT 
Pistolul dvs. cu aer cald a fost conceput pentru îndepărtarea vopselei, lipirea țevilor, contracția PVC-ului, sudarea și îndoirea 
materialelor plastice, precum și în scopuri generale de uscare și decongelare. 
Nu este conceput pentru uz profesional. 

SPECIFICAȚII TEHNICE  (consultați fig. 1) 
Model / tip CHG-S20Li / HG0050-18 Flux de aer 200L/min 

Tensiune 20Vd.c. Baterie recomandată CLB-20V-4.0 

Curent max. de 
funcționare 

15A Clasa de izolație III 

Temperatură max.  550 0C  Greutate (fără baterie) 0.6kg 

EXPLICAREA SIMBOLURILOR 

 

Atenție! 

 

Scoateți întotdeauna bateria înainte de a efectua lucrări de 
întreținere pe dispozitiv. 

 

Citiți manualul. 

 

Respectarea cerințelor relevante ale directivelor UE). 

 

Purtați ochelari de protecție 

 

Purtați o mască de protecție 

 

Aparatele electrice nu trebuie 
eliminate împreună cu deșeurile 
menajere. 

 

Clasa de protecție III 

DESCRIEREA APARATULUI 
1 Port de aer cald  7 Cârlig   

2 Inel de eliberare a mandrinei  8 Admisie de aer  

3 Indicator luminos de funcționare 9 Duză concentrator 

4 Întrerupător  10 Duză reflector 

5 Buton de blocare 11 Duză plată 

6 Mâner     

REGULI GENERALE DE SIGURANȚĂ 
Avertismente generale de siguranță pentru scula electrică 
Avertisment Citiți toate avertismentele și toate instrucțiunile de 
siguranță. 
Nerespectarea avertismentelor și instrucțiunilor poate duce la 
electrocutare, incendiu și / sau vătămări grave. 
Păstrați toate avertismentele și instrucțiunile pentru referințe 
ulterioare. 
Termenul „sculă electrică” din avertismente se referă la scula 
electrică alimentată de la rețea (cu cablu) sau la scula electrică cu 
baterie (fără fir). 
 
Siguranța zonei de lucru 
● Păstrați zona de lucru curată și bine luminată. Zonele aglomerate 
sau întunecate pot duce la accidente. 
● Nu folosiți sculele electrice în atmosfere explozive, cum ar fi în 
prezența lichidelor, a gazelor sau a prafului inflamabil. Sculele 
electrice generează scântei care pot aprinde praful sau fumul. 
● Țineți copiii și spectatorii la distanță în timp ce utilizați o sculă 
electrică. Distragerea atenției vă poate face să pierdeți controlul. 
 
Siguranța electrică 
● Fișele sculelor electrice trebuie să se potrivească cu priza. Nu 
modificați niciodată fișa în niciun fel. Nu utilizați fișe de adaptare cu 
scule electrice împământate. Fișele nemodificate și prizele potrivite 
vor reduce riscul de electrocutare. 
● Evitați contactul corpului cu suprafețe împământate, cum ar fi țevi, 
radiatoare, plite și frigidere. Există un risc crescut de electrocutare 
în cazul în care corpul dumneavoastră este împământat. 
● Nu expuneți sculele electrice la ploaie sau condiții umede. Apa 
care intră într-o sculă electrică va crește riscul de electrocutare. 
 
 

 ● Nu abuzați de cablu. Nu folosiți niciodată cablul pentru 
transportarea, tragerea sau deconectarea sculei electrice. 
Țineți cablul departe de căldură, ulei, margini ascuțite și 
piese în mișcare. Cablurile deteriorate sau încurcate cresc 
riscul de electrocutare. 
● Când folosiți o sculă electrică în aer liber, utilizați un 
prelungitor adecvat pentru utilizare în exterior. Utilizarea unui 
cablu adecvat pentru utilizare la exterior reduce riscul de 
electrocutare. 
● Dacă este inevitabilă utilizarea unei scule electrice într-o 
locație umedă, utilizați o sursă protejată de un dispozitiv de 
curent rezidual (RCD). Utilizarea unui RCD reduce riscul de 
electrocutare. 
Siguranța personală 
● Rămâneți vigilent, urmăriți ceea ce faceți și folosiți bunul 
simț atunci când utilizați o sculă electrică. Nu utilizați o sculă 
electrică în timp ce sunteți obosit sau sub influența 
drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de 
neatenție în timpul funcționării sculelor electrice poate duce 
la vătămări corporale grave. 
● Folosiți echipament individual de protecție. Purtați 
întotdeauna ochelari de protecție. Echipamentul de protecție, 
cum ar fi masca de praf, încălțăminte de protecție 
antiderapantă, casca de protecție sau protecția auditivă 
utilizată în condiții adecvate va reduce vătămările corporale. 
● Preveniți pornirea neintenționată. Asigurați-vă că 
întrerupătorul este în poziția Off înainte de a conecta scula la 
sursa de alimentare și / sau la baterie, de a ridica sau de a 
transporta scula. 
Transportarea sculelor electrice cu degetul pe comutator sau 
activarea sculelor electrice care au comutatorul în poziția On 
poate duce la accidente. 



 

 

● Scoateți orice cheie de reglare înainte de a porni scula electrică. 
O cheie atașată la o parte rotativă a sculei electrice poate duce la 
vătămări corporale. 
● Nu vă întindeți excesiv. Păstrați-vă echilibrul corespunzător în 
orice moment. Acest lucru permite un control mai bun al sculei 
electrice în situații neașteptate. 
● Îmbrăcați-vă corespunzător. Nu purtați haine largi sau bijuterii. 
Țineți părul, îmbrăcămintea și mănușile departe de piesele în 
mișcare. Hainele largi, bijuteriile sau părul lung pot fi prinse în 
părțile în mișcare. 
● Dacă sunt prevăzute dispozitive pentru conectarea instalațiilor de 
extracție și colectare a prafului, asigurați-vă că acestea sunt 
conectate și utilizate în mod corespunzător. Utilizarea colectării 
prafului poate reduce pericolele legate de praf. 
 
Utilizarea și îngrijirea sculelor electrice 
● Nu forțați scula electrică. Utilizați o sculă electrică adecvată 
pentru aplicația dvs. O sculă electrică adecvată va face o treabă 
mai bună și mai sigură la viteza pentru care a fost proiectată. 
● Nu utilizați scula electrică dacă întrerupătorul nu o pornește și nu 
o oprește. Orice sculă electrică care nu poate fi controlată cu 
ajutorul întrerupătorului este periculoasă și trebuie reparată. 
● Deconectați fișa de la sursa de alimentare și / sau bateria de la 
scula electrică înainte de a efectua ajustări, de a schimba 
accesoriile sau de a depozita sculele electrice. Astfel de măsuri 
preventive de siguranță reduc riscul pornirii accidentale a sculei 
electrice. 
● Nu lăsați sculele electrice cu regim de mers în gol la îndemâna 
copiilor și nu permiteți persoanelor care nu sunt familiarizate cu 
scula electrică sau cu aceste instrucțiuni să acționeze scula 
electrică. Sculele electrice sunt periculoase în mâinile utilizatorilor 
neinstruiți. 
● Întrețineți sculele electrice. Verificați lipsa de aliniere sau blocarea 
pieselor în mișcare, stricarea pieselor și orice alte condiții care pot 
afecta funcționarea sculei electrice. Dacă este deteriorată, reparați 
scula electrică înainte de utilizare. Multe accidente sunt cauzate de 
scule electrice slab întreținute. 
● Păstrați sculele tăiate ascuțite și curate. Uneltele de tăiere 
întreținute corespunzător, cu muchii ascuțite, sunt mai puțin 
susceptibile de a se bloca și sunt mai ușor de controlat. 
● Utilizați scula electrică, accesoriile și biții pentru scule etc., în 
conformitate cu aceste instrucțiuni, luând în considerare condițiile de 
lucru și lucrările care trebuie efectuate. Utilizarea sculei electrice 
pentru operațiuni diferite de cele prevăzute ar putea duce la o 
situație periculoasă. 
● Păstrați mânerele și suprafețele de prindere uscate, curate și fără 
ulei și grăsimi. Mânerele și suprafețele de prindere alunecoase nu 
permit manipularea și controlul în siguranță al sculei în situații 
neașteptate. 
 
Utilizarea și manipularea sculei electrice fără fir   
a) Încărcați o baterie reîncărcabilă utilizând numai încărcătorul 
recomandat de producător. Încărcătoarele sunt deseori concepute 
pentru un anumit tip de baterie reîncărcabilă. Există riscul de 
incendiu dacă un încărcător destinat pentru un anumit tip de baterie 
este utilizat cu alte baterii. 
b) Doar bateriile reîncărcabile furnizate trebuie utilizate cu scula 
electrică. Utilizarea altor baterii reîncărcabile poate duce la pericolul 
de vătămare sau incendiu. 
c) Când nu sunt utilizate, depozitați bateriile reîncărcabile departe 
de agrafe, monede, chei, cuie, șuruburi sau alte obiecte metalice 
mici care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. 
Scurtcircuitarea contactelor unei baterii reîncărcabile poate duce la 
pagube datorate încălzirii sau la incendiu. 
d) Lichidele se pot scurge din bateriile reîncărcabile dacă acestea 
sunt folosite greșit. Dacă se întâmplă acest lucru, evitați contactul 
cu fluidul. Dacă apare contactul, spălați zona afectată cu apă. 
Solicitați ajutor medical suplimentar dacă oricare dintre lichide vă 
pătrunde în ochi.  

 

 Scurgerea lichidului bateriei poate provoca iritarea pielii sau 
arsuri. 
e) Nu utilizați baterii deteriorate sau modificate. Bateriile 
deteriorate sau operațiunile diferite de cele intenționate pot 
duce la o situație periculoasă. 
● Păstrați mânerele și suprafețele de prindere uscate, curate 
și fără ulei și grăsimi. Mânerele și suprafețele de prindere 
alunecoase nu permit manipularea și controlul în siguranță al 
sculei în situații neașteptate. 
 
Utilizarea și manipularea sculei electrice fără fir 
a) Încărcați o baterie reîncărcabilă utilizând numai 
încărcătorul recomandat de producător. Încărcătoarele sunt 
deseori concepute pentru un anumit tip de baterie 
reîncărcabilă. Există riscul de incendiu dacă un încărcător 
specificat pentru un anumit tip de baterie este utilizat cu alte 
baterii. 
b) Doar bateriile reîncărcabile furnizate trebuie utilizate cu 
scula electrică. Utilizarea altor baterii reîncărcabile poate 
duce la pericolul de vătămare sau incendiu. 
c) Când nu sunt utilizate, depozitați unitățile de baterii 
reîncărcabile departe de agrafe, monede, chei, cuie, șuruburi 
sau alte obiecte metalice mici care ar putea provoca 
scurtcircuitarea contactelor. Scurtcircuitarea contactelor unei 
baterii reîncărcabile poate duce la pagube datorate încălzirii 
sau la incendiu. 
d) Lichidele se pot scurge din bateriile reîncărcabile dacă 
sunt folosite greșit. Dacă se întâmplă acest lucru, evitați 
contactul cu fluidul. Dacă apare contactul, spălați zona 
afectată cu apă. Solicitați ajutor medical suplimentar dacă 
oricare dintre lichide vă pătrunde în ochi. Scurgerea lichidului 
bateriei poate provoca iritații ale pielii sau arsuri. 
e) Nu utilizați baterii deteriorate sau modificate. Bateriile 
deteriorate sau modificate se pot comporta în mod 
neașteptat și pot provoca incendii, explozii sau pot prezenta 
un risc de vătămare. 
f) Nu expuneți bateria la foc sau la temperaturi excesiv de 
ridicate. Focul sau temperaturile peste 130 ° C (265 ° F) pot 
provoca o explozie. 
g) Respectați toate instrucțiunile referitoare la încărcare și nu 
încărcați niciodată bateria sau scula fără fir în afara 
intervalului de temperatură prezentat în instrucțiunile de 
utilizare. Încărcarea incorectă sau încărcarea în afara 
intervalului de temperatură admisibil poate distruge bateria și 
poate crește riscul de incendiu. 
ATENȚIE! RISC DE EXPLOZIE! 
Nu încărcați niciodată baterii care nu pot fi reîncărcate. 
Protejați bateria reîncărcabilă de căldură (de exemplu, de 
expunerea continuă la lumina soarelui), foc, apă și umezeală. 
Există risc de explozie. 
 
Reparațiile 
● Solicitați repararea sculei electrice de către o persoană de 
service calificată care utilizează numai piese de schimb 
identice. Acest lucru va asigura menținerea siguranței sculei 
electrice. 
● Nu încercați niciodată să reparați bateriile deteriorate. 
Bateriile trebuie întreținute numai de producător sau de un 
centru autorizat de service. 
 
Ghid de siguranță pentru încărcătoarele de baterii 
● Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta de peste 8 
ani și de persoane cu capacități fizice, senzoriale sau 
mentale limitate sau fără experiență și cunoștințe, cu condiția 
să fie supravegheate sau să li se spună cum să folosească 
aparatul în siguranță și sunt conștienți de riscurile potențiale. 
Nu permiteți copiilor să folosească aparatul pe post de 
jucărie. Operațiunile de curățare și întreținere nu pot fi 
efectuate de copii decât dacă sunt supravegheați. 



 

 

● Pentru a evita riscurile potențiale, cablurile de alimentare 
deteriorate trebuie înlocuite de producător, de către departamentul 
de service clienți sau de către o persoană calificată în mod similar. 
● AVERTISMENT! Nu folosiți încărcătorul cu un cablu, un cablu de 
alimentare sau o fișă deteriorată. Cablurile de alimentare deteriorate 
pot duce la pericol pentru viață din cauza șocului electric. 
 
INSTRUCȚIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANȚĂ PENTRU 
PISTOALELE CU AER CALD   
● Nu așezați mâna deasupra orificiilor de ventilație și nici nu blocați 
orificiile în vreun fel. 
● Duza și accesoriile acestei scule devin extrem de fierbinți în 
timpul utilizării. Lăsați aceste părți să se răcească înainte de 
atingere. 
● Opriți întotdeauna scula înainte de a o pune jos. 
● Nu lăsați scula nesupravegheată cât timp este pornită. 
● Poate apărea un incendiu dacă aparatul nu este utilizat cu grijă. 
● Căldura poate fi condusă la materiale combustibile care nu sunt 
vizibile. A nu se utiliza într-o atmosferă umedă, unde pot fi prezente 
gaze inflamabile sau în apropierea materialelor combustibile. 
● Lăsați scula să se răcească complet înainte de depozitare. 
● Asigurați o ventilație adecvată, deoarece pot fi produși vapori 
toxici. 
● Nu utilizați scula pe post de uscător de păr. 
● Nu obstrucționați nici admisia de aer, nici ieșirea duzei, deoarece 
acest lucru poate provoca acumularea excesivă de căldură, 
provocând deteriorarea sculei. 
● Nu îndreptați jetul de aer cald către alte persoane. 
● Nu atingeți duza metalică deoarece devine foarte fierbinte în 
timpul utilizării și rămâne fierbinte până la 30 de minute după 
utilizare. 

 ● Nu așezați duza pe nimic în timp ce utilizați scula sau imediat 

după utilizare. 
● Nu introduceți nimic în duză, deoarece vă poate provoca 
un șoc electric. Nu priviți în jos spre duză în timp ce unitatea 
funcționează din cauza temperaturilor ridicate produse. 
● Nu lăsați vopseaua să adere la duză sau la racletă, 
deoarece s-ar putea aprinde după ceva timp. 
 
ÎNLĂTURAREA VOPSELEI 
● Nu utilizați această sculă pentru a îndepărta vopseaua 
care conține plumb. Exfolierile, reziduurile și vaporii de 
vopsea pot conține plumb, care este otrăvitor. Orice clădire 
anterioară anului 1960 ar fi putut fi vopsită în trecut cu 
vopsea care conținea plumb și acoperită cu straturi 
suplimentare de vopsea. Odată depus pe suprafețe, 
contactul dintre mână și gură poate duce la ingestia de 
plumb. Expunerea chiar și la niveluri scăzute de plumb poate 
provoca leziuni ireversibile creierului și sistemului nervos. 
Copiii mici și nenăscuții sunt deosebit de vulnerabili. 
● Când îndepărtați vopseaua, asigurați-vă că zona de lucru 
este închisă. De preferință, purtați o mască de praf. 
● Nu ardeți vopseaua. Utilizați racleta furnizată și țineți duza 
la cel puțin 25 mm distanță de suprafața vopsită. Când 
lucrați în direcție verticală, lucrați de sus în jos pentru a 
preveni căderea vopselei în sculă și arderea. 
● Eliminați toate resturile de vopsea în siguranță și asigurați-
vă că zona de lucru este curățată temeinic după finalizarea 
lucrării. 

ASAMBLAREA ／OPERAREA 
AVERTISMENT Respectați întotdeauna instrucțiunile de 
siguranță și reglementările aplicabile.  
Aveți grijă la orificiul de aer cald, nu atingeți nicio parte metalică 
pentru a evita arsurile. 
 
Montarea sau scoaterea duzelor (fig. 3) 
1. Pentru a atașa duza, pur și simplu apăsați-o pe ciocul pistolului 
de aer cald. 
2. Funcția de evacuare a duzelor vă permite să schimbați duzele 
fără a fi nevoie să așteptați să se răcească. Pentru a scoate duza, 
răsuciți mandrina pistolului de aer cald în sensul acelor de 
ceasornic. Duza va ieși imediat. 
 
Montarea sau scoaterea duzelor (fig. 4) 
Această sculă este echipată cu un cârlig practic, care vă permite să 
o agățați atunci când aveți nevoie de ambele mâini pentru sarcini 
intermediare. 
Trageți-l în sus și întoarceți-l, apoi puteți agăța scula undeva. 
 
Asamblarea / demontarea bateriei (fig. 5) 
Aliniați fanta bateriei cu piciorul bateriei de pe sculă și apoi 
împingeți-o în jos, până când este montată complet. 
Pentru a o dezasambla, continuați să apăsați butonul roșu al 
bateriei și trageți în spate. 
 
Pornirea (fig.6) 
● .Apăsați și țineți apăsat butonul de blocare de ambele părți ale 
sculei. 
● Apăsați întrerupătorul On/Off / pentru a porni scula. Acum puteți 
elibera butonul de blocare. 
 
Oprirea (fig.7) 
Eliberați întrerupătorul On/Off, scula nu se va opri imediat. Trebuie 
să așteptați în jur de 6 secunde pentru a se răci elementele de 
încălzire. Între timp, indicatorul luminos de funcționare va clipi, de 
asemenea. După 6 secunde, scula se va opri automat. 
Notă: Există o funcție de răcire integrată atunci când opriți scula, 
aspirând aer rece pentru a prelungi durata de viață a elementului de 
încălzire. 

 Îndoirea țevilor de PP/PVC (fig.8)  
1. Atașați duza reflectorului. 
2. Așezați conducta în centrul duzei. 
3. Porniți pistolul de aer cald și lăsați țeava de plastic să 

devină moale, apoi îndoiți-o după cum doriți. 
Notă: Rotiți secțiunea țevii dacă este posibil sau deplasați-o 
de o parte și de alta pentru a evita supraîncălzirea într-un 
singur loc. 
 
Lipirea (fig.9) 
1. Atașați duza concentratorului. 
2. Țineți pistolul de aer cald la 2 cm de locul de lipit și 

lăsați-l să se încălzească. 
3. Aplicați sudura ca de obicei. 
4. Folosiți o racletă pentru a îndepărta vopseaua înmuiată. 
AVERTIMENT! NU ȚINEȚI PISTOLUL DE AER CALD 
ÎNDREPTAT SPRE UN SINGUR LOC PENTRU O 
PERIOADĂ PREA LUNGĂ DE TIMP PENTRU CĂ ACEST 
LUCRU VA FACE CA VOPSEAUA SĂ SE 
SUPRAÎNCĂLZEASCĂ ȘI SĂ ARDĂ, FĂCÂND DIFICILĂ 
ÎNDEPĂRTAREA. 
 
Îndepărtarea vopselei / Înmuierea adezivilor (fig.10) 
1. Atașați duza plată, dacă este necesar, sau nicio duză. 
2. Poziționați duzele la 2,5 cm distanță de suprafață. 
3. Deplasați pistolul de aer cald dintr-o parte în alta până 

când vopseaua începe să se exfolieze sau tapetul 
începe să se desprindă. 

 
Încărcarea bateriei (Fig.11) 
1. Conectați încărcătorul de baterii la priza de 230VAC; 

Indicatorul luminos de alimentare este aprins verde. 
2. Glisați bateria în fanta pentru baterie, după ce auziți un 

clic, bateria a fost fixată. Indicatorul de alimentare se 
stinge, iar între timp indicatorul de încărcare se aprinde 
roșu. Procesul de încărcare începe. 

3. După aproximativ 50 de minute până la 1 oră, indicatorul 
luminos de încărcare se va stinge, iar indicatorul de 
alimentare se aprinde din nou verde. Aceasta denotă că 
procesul de încărcare este complet încheiat. 

4. Deconectați fișa încărcătorului, apoi scoateți bateria 



 

 

Recomandări de încărcare (Fig.12) 
După utilizare, bateria este probabil puțin fierbinte. În acest caz, 
bateria nu poate fi încărcată. Trebuie să se odihnească, lăsați-o să 
se răcească. 
 
Indicatorul volumului bateriei (fig. 13) 
Acumulatorul are o funcție care indică starea volumului. Pentru a 
afișa această caracteristică, trebuie doar să apăsați butonul de pe  

 carcasă. Consultați fig. 13. 
 
1 lumină aprinsă înseamnă că volumul este sub 10%; 
2 lumini aprinse înseamnă că volumul este între 10% și 25% 
3 lumini aprinse înseamnă că volumul este între 25% și 50% 
4 lumini aprinse înseamnă că volumul este între 50% și 75% 
5 lumini aprinse înseamnă că volumul este între 75% și 
100% 

ÎNTREȚINEREA 
Scoateți bateria înainte de a efectua orice ajustare sau întreținere. Asigurați-vă că gura de aer cald se răcește complet înainte de 
întreținere. Curățați în mod regulat carcasa aparatului cu o cârpă moale, de preferință după fiecare utilizare. Păstrați fantele de 
ventilație libere de praf și murdărie. Dacă murdăria nu se desprinde, folosiți o cârpă moale, umezită cu apă cu săpun. Nu folosiți 
niciodată solvenți precum benzină, alcool, amoniac etc. Acești solvenți pot deteriora componentele din plastic. 
 
Aparatul nu necesită lubrifiere suplimentară. Dacă apare o defecțiune, de ex. după uzura unei piese, vă rugăm să contactați 
serviciul de distribuție local. 

PROTEJAREA MEDIULUI 
Pentru a preveni deteriorarea mașinii în timpul transportului, aceasta este livrată într-un ambalaj rezistent. 
Majoritatea materialelor de ambalare pot fi reciclate. Duceți aceste materiale în locațiile corespunzătoare de 
reciclare. Duceți mașinile dvs. nedorite la distribuitorul local. Aici vor fi eliminate într-un mod sigur pentru mediu.  
Bateriile Li-ion pot fi reciclate. Duceți-le la un loc de eliminare a deșeurilor chimice, astfel încât să poată fi reciclate 
sau eliminate în mod ecologic.  
 

Aparatele electrice aruncate sunt reciclabile și nu trebuie eliminate împreună cu deșeurile menajere! Vă rugăm să ne sprijiniți 
activ în conservarea resurselor și protejarea mediului prin returnarea acestui aparat la centrele de colectare (dacă sunt 
disponibile). 

DECLARAȚIE DE CONFORMITATE  
Declarăm pe propria răspundere că acest produs este în conformitate cu următoarele standarde sau documente standardizate: 
EN62233: 2008, EN60335-2-45: 2002 + A1: 2008 + A2: 2012, EN60335-1: 2012 + AC: 2014+ A11: 2014 + A13: 2017, EN55014-
1: 2017, EN55014-2: 2015, EN61000-3-2: 2014, EN61000-3-3: 2013; în conformitate cu regulamentele 2014/35/ЕU, 2014/30/ЕU. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

Descriere detaliată CHG-S20Li 

 
Piese de schimb pentru CHG-S20Li 

Nr. piesă Descriere  Nr. piesă Descriere  

1 Capac spate 13 Dispozitiv de blocare de siguranță  

2 Carcasă 14 Întrerupător 

3 Ansamblu motor 15 PCB 

4 Ventilator 16 Capac LED 

5 Suport motor 17 Cilindru pistol de aer cald 

6 Motor 18 Arc de tensiune capac frontal 

7 Inel de suport 19 Capac metalic interior 

8 Element de încălzire 20 Capac frontal 

9 Țeavă de mică 21 Conector baterie 

10 Manșon ceramic 22 Șurub 

11 Foaie de mică 23 Terminal baterie 

12 Plasă de ceramică   

 





SERVICE ÎN GARANŢIE ŞI POSTGARANŢIE ESTE EFECTUAT DE CĂTRE REPREZENTANTUL AUTORIZAT AL PRODUCĂTORULUI

Reprezentantul împuternicit al producătorului: Slovakia Trend Export-Import s.r.o., Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance
Fax: (056) 652-2329 Tel: 0915 392 687 E-mail: servis@slovakia-trend.sk



 

 

 

CORDLESS HEAT GUN 

INTENDED USE 
Your heat gun has been designed for stripping paint, soldering pipes, shrinking PVC, welding and bending plastics as well as 
general drying and thawing purposes. 
It is not designed for professional use. 

TECHNICAL SPECIFICATIONS  (see fig. 1) 
Model / type CHG-S20Li / HG0050-18 Air flow 200L/min 

Voltage 20Vd.c. Recommended battery pack CLB-20V-4.0 

Working max. current 15A Insulation class III 

Max. temperature  550 0C  Weight (without battery) 0.6kg 

EXPLANATION OF SYMBOLS 

 

Attention! 

 

Always remove the battery pack before do any maintanence 
on the device. 

 

Read the manual. 

 

Compliance with the relevant requirements of EU directives). 

 

Wear eye protection 

 

Wear breathing protection 

 

Electrical appliances must not 
be disposed of with the 
domestic waste. 

 

Protection class III 

PRODUCT ELEMENT DESCRIPTION 
1 Hot air port  7 Hook  

2 Release chuck ring  8 Air inlet  

3 Working light 9 Concentrator nozzle 

4 Switch trigger 10 Reflector Nozzle 

5 Lock-off knob 11 Flat nozzle 

6 Handle    

GENERAL SAFETY RULES 
General Power Tool Safety Warnings 

Read all safety warnings and all instructions. 
Failure to follow the warnings and instructions may result in 
electric shock, fire and/or serious injury.  
Save all warnings and instructions for future reference.  
The term “power tool” in the warnings refers to your 
mainsoperated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool. 
 
Work area safety 

● Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areasinvite accidents. 

● Do not operate power tools in explosive atmospheres, such 

as in the presence of flammable liquids, gases ordust. Power 
tools create sparks which may ignite the dust or fumes.  
● Keep children and bystanders away while operating a power 

tool. Distractions can cause you to lose control. 
 
Electrical safety 

● Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug 

in any way. Do not use any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets 
will reduce risk of electric shock. 

● Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such 

as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an 
increased risk of electric shock if your body is earthed or 
grounded. 

● Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water 

entering a power tool will increase the risk of electric shock. 

 ● Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, 

pulling or unplugging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged 
or entangled cords increase the risk of electric shock. 

● When operating a power tool outdoors, use an 

extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock. 

● If operating a power tool in a damp location is 

unavoidable, 
use a residual current device (RCD) protected supply. 
Use of an RCD reduces the risk of electric shock. 
 
Personal safety 

● Stay alert, watch what you are doing and use common 

sense when operating a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the influence of drugs, 
alcohol or medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious personal 
injury. 

● Use personal protective equipment. Always wear eye 

protection. Protective equipment such as dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal injuries. 

● Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 

the off-position before connecting to power source and/or 
battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch or 
energizing power tools that have the switch on invites  



 

 

accidents. 

● Remove any adjusting key or wrench before turning the power 

tool on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal injury. 

● Do not overreach. Keep proper footing and balance at all 

times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations. 

● Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep 

your hair, clothing and gloves away from moving parts. Loose 
clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts. 

● If devices are provided for the connection of dust extraction 

and collection facilities, ensure these are connected and 
properly used. Use of dust collection can reduce dust-related 
hazards. 
 
Power tool use and care 

● Do not force the power tool. Use the correct power tool for 

your application. The correct power tool will do the job better 
and safer at the rate for which it was designed. 

● Do not use the power tool if the switch does not turn it on and 

off. Any power tool that cannot be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired. 

● Disconnect the plug from the power source and/or the 

battery pack from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or storing power  tools. 
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally. 
● Store idle power tools out of the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users. 
● Maintain power tools. Check for misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts and any other condition that 
may affect the power tool’s operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools. 
● Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained 
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind and 
are easier to control. 
● Use the power tool, accessories and tool bits etc. in 
accordance with these instructions, taking into account the 
working conditions and the work to be performed. Use of the 
power tool for operations different from those intended could 
result in a hazardous situation. 

● Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from 

oil and grease. Slippery handles and grasping surfaces do not 
allow for safe handling and control of the tool in unexpected 
situations. 
 
Use and handling of the cordless electrical power tool 
a) Charge a rechargeable battery using only the charger 
recommended by the manufacturer. Chargers are often 
designed for a particular type of rechargeable battery unit. There 
is a risk of fire if a battery charger specified for a particular type 
of battery is used with other batteries. 
b) Only the rechargeable battery units supplied are to be used 
with an electrical power tool. The use of other rechargeable 
battery units may lead to the danger of injury or fire. 
c) When they are not being used, store rechargeable battery 
units away from paperclips, coins, keys, nails, screws or other 
small metal objects that could cause the contacts to be bridged. 
Short-circuiting the contacts of a rechargeable battery unit may 
result in heat damage or fire. 
d) Fluids may leak out of rechargeable battery units if they are 
misused. If this happens, avoid contact with the fluid. If contact 
occurs, flush the affected area with water. Seek additional 
medical help if any of the fluid gets into your eyes. Escaping  

 battery fluid may cause skin irritation or burns. 
e) Do not use damaged or modified batteries. Damaged 
or operations different from those intended could result in 
a hazardous situation. 

● Keep handles and grasping surfaces dry, clean and 

free from oil and grease. Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations. 
 
Use and handling of the cordless electrical power 
tool 
a) Charge a rechargeable battery using only the charger 
recommended by the manufacturer. Chargers are often 
designed for a particular type of rechargeable battery 
unit. There is a risk of fire if a battery charger specified for 
a particular type of battery is used with other batteries. 
b) Only the rechargeable battery units supplied are to be 
used with an electrical power tool. The use of other 
rechargeable battery units may lead to the danger of 
injury or fire. 
c) When they are not being used, store rechargeable 
battery units away from paperclips, coins, keys, nails, 
screws or other small metal objects that could cause the 
contacts to be bridged. Short-circuiting the contacts of a 
rechargeable battery unit may result in heat damage or 
fire. 
d) Fluids may leak out of rechargeable battery units if 
they are misused. If this happens, avoid contact with the 
fluid. If contact occurs, flush the affected area with water. 
Seek additional medical help if any of the fluid gets into 
your eyes. Escaping battery fluid may cause skin irritation 
or burns. 
e) Do not use damaged or modified batteries. Damaged 
or modified batteries may behave unexpectedly and 
cause fires, explosions or pose a risk of injury. 
f) Do not expose a battery to fire or excessively high 
temperatures. Fire or temperatures in excess of 130°C 
(265°F) can cause an explosion. 
g) Follow all instructions regarding charging and never 
charge the battery or the cordless tool outside of the 
temperature range given in the operating instructions. 
Incorrect charging or charging outside of the permissible 
temperature range can destroy the battery and increase 
the risk of fire. 
CAUTION! RISK OF EXPLOSION! 
Never charge non-rechargeable batteries. 
Protect the rechargeable battery from heat (for example, 
from continuous exposure to sunlight), fire, water and 
moisture. There is a risk of explosion. 
 
Service 
● Have your power tool serviced by a qualified repair 
person using only identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is maintained.  
● Never try to repair damaged batteries. Batteries should 
only be maintained by the manufacturer or an approved 
customer service centre. 
 
Safety guidelines for battery chargers 
● This appliance may be used by children aged 8 years 
and above and by persons with limited physical, sensory 
or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge, provided that they are under supervision or 
have been told how to use the appliance safely and are 
aware of the potential risks. Do not allow children to use 
the appliance as a toy. Cleaning and user maintenance 
tasks may not be carried out by children unless they are 
supervised. 



 

 

● To avoid potential risks, damaged mains cables should be 
replaced by the manufacturer, their customer service 
department or a similarly qualified person. 
●WARNING! Do not operate the charger with a damaged cable, 
power cord or plug. Damaged power cords can result in danger 
to life due to electric shock. 
 
ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR HEAT GUNS  
● Do not place your hand over the air vents or block the vents in 
any way.  
● The nozzle and accessories of this tool become extremely hot 
during use. Let these parts cool down before touching.  
● Always switch the tool off before putting it down.  
● Do not leave the tool unattended while it is switched on. 
● A fire may arise if the appliance is not used with care.  
● Heat may be conducted to combustible materials hat are out 
of sight. Do not use in a damp atmosphere, where flammable 
gases may be present or near combustible materials.  
● Allow the tool to cool fully before storing.  
● Ensure adequate ventilation as toxic fumes may be produced. 
● Do not use as a hairdryer.  
● Do not obstruct either the air intake or nozzle outlet, as this 
may cause excessive heat build up resulting in damage to the 
tool.  
● Do not direct the hot air blast at other people.  
● Do not touch the metal nozzle as it becomes very hot during 
use and remains hot for up to 30 minutes after use.  
● Do not place the nozzle against anything while using or 
immediately after use.  

 ● Do not poke anything down the nozzle as it could give 
you an electric shock. Do not look down the nozzle while 
the unit is working because of the high temperatures 
being produced. 
● Do not allow paint to adhere to the nozzle or scraper as 
it could ignite after some time.  
 
REMOVING PAINT  
● Do not use this tool to remove paint containing lead. 
The peelings, residue and vapors of paint may contain 
lead, which is poisonous. Any pre-1960 building may 
have been painted in the past with paint containing lead 
and covered with additional layers of paint. Once 
deposited on surfaces, hand to mouth contact can result 
in the ingestion of lead. Exposure even to low levels of 
lead can cause irreversible damage to the brain and 
nervous system. Young and unborn children are 
particularly vulnerable.  
● When removing paint, ensure that the work area is 
enclosed. Preferably wear a dust mask.  
● Do not burn the paint. Use the scraper provided and 
keep the nozzle at leaf 25 mm away from the painted 
surface. When working in a vertical direction, work 
downwards to prevent paint from falling into the tool and 
burning.  
● Dispose of all paint debris safely and ensure that the 
work area is thoroughly cleaned after completing the 
work. 

ASSEMBLY ／OPERATION 

Always observe the safety instructions and 
applicable regulations.  
Be Careful the hot air port, do not touch which metal part to 
avoid heating injury. 
 
Mouting or remove the nozzles (fig. 3) 
1. To attach the nozzle, simply press it onto the nose of the 

heat gun. 
2. The nozzle ejector function allows you to swap nozzles 

without having to wait for it to cool. To remove the nozzle, 
twist the chuck of the heat gun clockwise against the tool. 
The nozzle will pop right off. 

 
Mouting or remove the nozzles (fig. 4) 
This tool equipped a convenient hook, which lets you hang it out 
of the way when you need both hands for tasks mid-use. 
Pull it up and turn it aside, then you can hang it on somewhere. 
 
Assembly / Disassembly battery pack (fig. 5) 
Align the battery pack slot with the battery foot on the tool, and 
then push downward, until completely mounted. 
To disassemble it, just keep pressing the red battery pack knob 
and pull backward. 
 
Switching on (fig.6) 
●.Push and hold the lock-off button to either side of the tool. 
● Press the on/off trigger to start the tool. You may now release 
the lock-off button. 
 
Switching off (fig.7) 
Release the on/off trigger, the tool will not stop immediately. It 
need to wait around 6 seconds to cool down thr heaing 
elements. Meawhile the working light will flash also. After 6 
second, the tool will automatically stops. 
Note: There is a integrated cooling kicks in when you turn the 
tool off, drawing in cool air to prolong the heating element 
lifespan. 

 Bending PP/PVC pipes (fig.8)  
1. Attach the reflector nozzle. 
2. Put the pipe in the nozzle center. 
3. Switch on the heat gun and allow the plastic pipe 

becomes soft, then bend it as you desire. 
Note: Rotate the pipe section if possible or move it side to 
side within the nozzle to avoid overheating in one spot. 
 
Soldering (fig.9) 
1. Attach the concentrator nozzle. 
2. Hold the heat gun 2cm from the soldering site and 

allow it to heat up. 
3. Apply solder as usual. 
4. Use a scraper to remove the softened paint. 
WARNING! DO NOT KEEP THE HEAT GUN POINTED 
AT ONE LOCATION FOR TOO LONG AS THIS MAY 
CAUSE THE PAINT TO OVERHEAT AND BURN, 
MAKING IT HARDER TO REMOVE. 
 
Paint Removal / Softening Adhesives (fig.10) 
1. Attach the flat nozzle if need, or none nozzles. 
2. Position the nozzles 2.5cm distamce from the 

surface. 
3. Move the heat gun side to side until the paint starts 

to blister or the wall paper begins to peel. 
 
Battery Charging (Fig.11) 
1. Plug the battery charging into the 230VAC socket; 

The power indicator light on green. 
2. Slide the battery pack into the slot of battery chrger, 

after hear a click, the battery pack was secured. The 
power indicator light off, and meanwhile the charging 
indicator light on red. The charging process starts. 

3. After around 50min to 1hour, the charging indicator 
light will off,and meanwhile the power indicator light 
green on again. It denotes the charging process is 
completely finished.  

4. Pull out the charger plug, and then pull off the battery  



 

 

pack form charger. 
 
Charging tips (Fig.12) 
After using, the battery pack probably a little bit hot. In that case, 
the battery pack can not be charged in.It need to have a rest, let 
it cool down. 
 
Battery volume indicator (fig. 13) 

 The battery pack has a feature to indicator which volume 
status. To show this feature, just press the button on the 
housing. See fig. 13. 
1 light on means the volume remains below 10%; 
2 lights on means the volume remains 10% to 25% 
3 lights on means the volume remains 25% to 50% 
4 lights on means the volume remains 50% to 75% 
5 lights on means the volume remains 75% to 100% 

MAINTENANCE 
Remove battery pack before do any adjustment or any maintenance. Be sure the hot air mouth totally cool down before 
maintenance. Regularly clean the machine housing with a soft cloth, preferably after each use. Keep the ventilation slots free 
from dust and dirt. If the dirt does not come off use a soft cloth moistened with soapy water. Never use solvents such as petrol, 
alcohol, ammonia water, etc. These solvents may damage the plastic parts.  

The machine requires no additional lubrication. If a fault occur, e.g. after wear of a part, please contact your local dealer’s service. 

ENVIRONMENT PROTECTION 
In order to prevent the machine from damage during transport, it is delivered in a sturdy packaging. Most of the 
packaging materials can be recycled. Take these materials to the appropriate recycling locations. Take your 
unwanted machines to your local dealer. Here they will be disposed of in an environmentally safe way.  
Li-ion batteries can be recycled. Deliver them to a disposal site for chemical waste so that they can be recycled or 
disposed of in an environmentally friendly manner.  
 

Discarded electric appliances are recyclable and should not be discarded in the domestic waste! Please actively support us in 
conserving resources and protecting the environment by returning this appliance to the collection centres (if available). 

DECLARATION OF CONFORMITY  
We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with the following standards or standardized 
documents: EN62233:2008,EN60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012, EN60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017, 
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013; in accordance with the regulations 2014/35/ЕU, 
2014/30/ЕU. 

 

 

AKKU HEIßLUFTPISTOLE 
EINLEITUNG 

Ihre Heißluftpistole wurde für das Entfernen von Farbe, das Verlöten von Rohren, das Schrumpfen von PVC, das Verschweißen 
und Biegen von Kunststoffen sowie für allgemeine Trocknungs- und Auftauzwecke konstruiert. 
Nicht für den professionellen Einsatz geeignet. 

Model / typ CHG-S20Li / HG0050-18 Luftzug 200L/min 

Stromspannung 20Vd.c. Empfohlener Akku CLB-20V-4.0 

Arbeit max. aktuell 15A Isolationsklasse III 

Max. Temperatur 550 0C  Gewicht (ohne Batterie) 0.6kg 

ERLÄUTERUNG DER SYMBOLE 

 

Beachtung! 

 

Entfernen Sie immer den Akku, bevor Sie 
Wartungsarbeiten am Gerät durchführen. 

 

Lesen Sie das Handbuch. 

 

Einhaltung der einschlägigen Anforderungen der EU-
Richtlinien). 

 

Augenschutz tragen 

 

Atemschutz tragen 

 

Elektrogeräte dürfen nicht mit dem 
Hausmüll entsorgt werden. 

 

Schutzklasse III 

BESCHREIBUNG DER PRODUKTELEMENTE 
1 Heißluftanschluss  7 Haken 

2 Ring loslassen 8 Lufteinlass 

3 Arbeitslicht 9 Konzentratordüse 

4 Trigger schalten 10 Reflektordüse 

5 Schalter Verriegelungsknopf 11 Flache Düse 

6 Griff   

SICHERHEIT 

TECHNISCHE DATEN  



 

 

Allgemeine Sicherheitshinweise fur Elektrowerkzeuge Lesen 
Sie alle Sicherheitshinweise und 

Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshinweise und Anweisungen konnen elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. 
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen 
fur die Zukunft auf. 
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel). 
Arbeitsplatzsicherheit 
● Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. 
Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche konnen zu 
Unfallen fuhren.  
● Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare 
Flussigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entzunden 
konnen. 
● Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der 
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung konnen 
Sie die Kontrolle uber das Gerat verlieren. 
 
Elektrische Sicherheit 
● Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise 
verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das 
Risiko eines elektrischen Schlages.  
● Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen 
wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kuhlschranken. 
Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Korper geerdet ist. 
● Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhoht das 
Risiko eines elektrischen Schlages. 
● Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhangen oder um den 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel 
fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden 
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhohen das 
Risiko eines elektrischen Schlages. 
● Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch fur den 
Ausenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines fur den 
Ausenbereich geeigneten Verlangerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages. 
● Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages. 
 
Sicherheit von Personen 
● Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und 
gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie mude sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol  
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen fuhren.● Tragen Sie personliche 
Schutzausrustung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen 
personlicher Schutzausrustung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehorschutz, je nach Art 
und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von  

 Verletzungen. 
● Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltetist, bevor Sie es an die 
Stromversorgungund/oder den Akku anschliesen, es 
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter haben oder 
das Gerat eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschliesen, kann dies zu Unfallen fuhren. 
● Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlussel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlussel, der sich in 
einem drehenden Gerateteil befindet, kann zu 
Verletzungen fuhren. 
● Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. 
Sorgen Sie fur einen sicheren Stand und halten Sie 
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren. 
● Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare konnen von sich bewegenden Teilen erfasst 
werden. 
● Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden konnen, vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen sind und richtig 
verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung 
kann Gefahrdungen durch Staub verringern. 
 
Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeuges 
● Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fur 
Ihre Arbeit das dafur bestimmte Elektrowerkzeug. Mit 
dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser 
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich. 
● Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defektist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss 
repariert werden. 
● Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie 
Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile 
wechseln oder das Great weglegen. Diese 
Vorsichtsmasnahme verhindert den unbeabsichtigten 
Start des Elektrowerkzeuges. 
● Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
auserhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen 
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen 
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, 
wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden. 
● Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschadigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist. 
Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des 
Gerates reparieren. Viele Unfalle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen. 
● Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu fuhren. 
● Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,  



 

 

Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen. 
Berucksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die 
auszufuhrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
fur andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefahrlichen Situationen fuhren. 
● Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber und frei 
von Öl und Fett. Rutschige Griffe und Griffflächen erlauben keine 
sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen. 
 
Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs 
a) Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, die vom 
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerät, das für eine 
bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn 
es mit anderen Akkus verwendet wird. 
b) Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in den 
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr führen. 
c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine Überbrückung der Kontakte 
verursachen könnten. Ein Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben. 
d) Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem Akku 
austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufälligem 
Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. 
Austretende Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen. 
e) Benutzen Sie keinen beschädigten oder veränderten Akku. 
Beschädigte oder veränderte Akkus können sich unvorhersehbar 
verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr führen. 
f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen 
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen über 130 °C (265°F) 
können eine Explosion hervorrufen. 
g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. 
Falsches Laden oder Laden außerhalb des zugelassenen 
Temperaturbereichs kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen. 
VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR! 
Laden Sie nicht aufladbare Batterien niemals auf. 
Schützen Sie den Akku vor Hitze, 
z. B. auch vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser und 
Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr. 
 
Service 
● Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem 
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. 
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt. 
● Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Sämtliche Wartung von 
Akkus sollte nur durch den Hersteller oder bevollmächtigte 
KundendienststeIlen erfolgen. 
 

Sicherheitshinweise für Ladegeräte 
● Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie 
von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die 
daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht 
mit dem Gerät spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen 
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden. 
● Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt 
wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen Kundendienst 
oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um 
Gefährdungen zu vermeiden. 

 ● WARNUNG! Betreiben Sie das Ladegerät nicht mit 
beschädigtem Kabel, Netzkabel oder Netzstecker. 
Beschädigte Netzkabel bedeuten Lebensgefahr durch 
elektrischen Schlag. 
 
ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSANWEISUNGEN FÜR 
HEISSLUFTPISTOLE 
● Halten Sie niemals die Hände über die Luftdüsen, und 
blockieren Sie die Düsen unter keinen Umständen. 
● Der Heißluftaustritt und die Düse des Geräts werden 
beim Gebrauch äußerst heiß. Lassen Sie diese Teile 
ausreichend abkühlen, bevor Sie sie berühren. 
● Schalten Sie das Gerät immer aus, bevor Sie es 
ablegen. 
● Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt, 
solange es eingeschaltet ist. 
● Bei unvorsichtigem Umgang mit dem Gerät kann ein 
Feuer entstehen. 
● Hitze kann auf brennbare Stoffe übergehen, die 
verdeckt sind. Verwenden Sie das Gerät niemals in einer 
feuchten Umgebung, in der brennbare Gase vorhanden 
sein können, und niemals in der Nähe von brennbaren 
Stoffen. 
● Lassen Sie das Gerät immer vollständig abkühlen, 
bevor Sie es lagern. 
● Stellen Sie eine angemessene Be-/Entlüftung sicher, 
da sonst giftige Gase entstehen können. 
● Verwenden Sie das Gerät niemals als Haartrockner. 
● Behindern Sie weder den Lufteinlass noch den 
Düsenaustritt, da dies einen übermäßigen Hitzeaufbau 
verursachen kann, der das Gerät beschädigt. 
● Richten Sie den Heißluftstrom niemals auf Personen. 
● Berühren Sie niemals die Metalldüse, da diese beim 
Gebrauch sehr heiß wird, und auch bis zu 30 Minuten 
nach dem Gebrauch noch heiß ist. 
● Lehnen Sie die Düse beim Gebrauch oder unmittelbar 
nach dem Gebrauch nicht an etwas an. 
● Stecken Sie niemals Gegenstände durch die Düse, da 
dies zu einem Stromschlag führen kann. Schauen Sie 
wegen der hohen Temperaturen niemals in die Düse 
hinein, solange das Gerät in Betrieb ist. 
● Verhindern Sie, dass Farbe an der Düse oder am 
Schaber kleben bleibt, da sich die Farbe nach einiger 
Zeit entzünden kann. 

 
ENTFERNEN VON FARBE  
● Verwenden Sie dieses Gerät nicht, um bleihaltige 
Farbe zu entfernen. Die Farbschichten, Rückstände und 
Farbdämpfe können giftiges Blei enthalten. Gebäude, 
die vor 1960 errichtet wurden, sind in der Vergangenheit 
unter Umständen mit bleihaltiger Farbe gestrichen 
worden, die von weiteren Farbschichten überdeckt ist. 
Ein Hand-/ Mundkontakt kann dann zu einer 
Bleiaufnahme führen. Selbst wenn Sie nur geringen 
Bleimengen ausgesetzt sind, kann dies zu irreversiblen 
Hirn- und Nervenschäden führen. Kleinkinder und 
Ungeborene sind besonders gefährdet.  
● Beim Entfernen von Farbe stellen Sie sicher, dass der 
Arbeitsbereich abgeschlossen ist. Das Tragen einer 
Staubschutzmaske ist ratsam.  
● Verbrennen Sie die Farbe nicht. Verwenden Sie den 
mitgelieferten Schaber, und halten Sie die Düse 
mindestens 25 mm von der gestrichenen Oberfläche 
entfernt. Falls Sie in senkrechter Richtung arbeiten, 
arbeiten Sie nach unten, um zu verhindern, dass Farbe 
in das Gerät hineinfällt und dort verbrennt.  
● Entsorgen Sie alle Farbreste sicher, und sorgen Sie 
dafür, dass der Arbeitsbereich nach Beendigung der 
Arbeit gründlich gereinigt wird.  



 

 

BEDIENUNG 
WARNUNG! Beachten Sie immer die Sicherheitshinweise und 
geltenden Vorschriften. 
Achten Sie auf den Heißluftanschluss und berühren Sie nicht das 
Metallteil, um Verletzungen durch Erwärmung zu vermeiden. 
 
Düsen montieren oder entfernen (Abb. 3) 
1. Um die Düse zu befestigen, drücken Sie sie einfach auf die 
Nase der Heißluftpistole. 
2. Mit der Düsenauswerferfunktion können Sie die Düsen 
austauschen, ohne auf das Abkühlen warten zu müssen. Drehen 
Sie zum Entfernen der Düse das Spannfutter der Heißluftpistole 
im Uhrzeigersinn gegen das Werkzeug. Die Düse springt sofort 
heraus. 
 
Düsen montieren oder entfernen (Abb. 4) 
Dieses Werkzeug verfügt über einen praktischen Haken, mit dem 
Sie ihn aus dem Weg hängen können, wenn Sie für Aufgaben 
während des Gebrauchs beide Hände benötigen. 
Ziehen Sie es hoch und drehen Sie es beiseite, dann können Sie 
es irgendwo aufhängen. 
 
Montage / Demontage des Akkus (Abb. 5) 
Richten Sie den Akkupackschlitz auf den Akkufuß am Werkzeug 
aus und drücken Sie ihn nach unten, bis er vollständig montiert 
ist. 
Zum Zerlegen einfach weiter auf den roten Knopf des Akkus 
drücken und nach hinten ziehen. 
 
Einschalten (Abb.6) 
● Drücken Sie die Verriegelungstaste auf beiden Seiten des 
Werkzeugs und halten Sie sie gedrückt. 

● Drücken Sie den Ein / Aus-Auslöser, um das Werkzeug zu 

starten. Sie können jetzt die Sperrtaste loslassen. 
 
Ausschalten (Abb.7) 
Lassen Sie den Ein / Aus-Auslöser los, das Werkzeug stoppt nicht 
sofort. Es muss ungefähr 6 Sekunden warten, bis die 
Heizelemente abgekühlt sind. Währenddessen blinkt auch das 
Arbeitslicht. Nach 6 Sekunden stoppt das Werkzeug automatisch. 
Hinweis: Beim Ausschalten des Werkzeugs wird eine integrierte  

 Kühlung aktiviert, die kühle Luft ansaugt, um die 
Lebensdauer des Heizelements zu verlängern. 
 
Abkühlung 
Die Düse und das Zubehör werden während des 
Gebrauchs sehr heiß. Lassen Sie sie abkühlen, bevor Sie 
versuchen, das Werkzeug zu bewegen oder 
aufzubewahren. 
● Um die Abkühlzeit zu verkürzen, schalten Sie das 
Werkzeug bei der niedrigsten Lufttemperatur ein und 
lassen Sie es einige Minuten einwirken. 
● Schalten Sie das Werkzeug aus und lassen Sie es 
mindestens 30 Minuten abkühlen. 
●Stellen Sie eine hohe Lufttemperatur ein. 
●Schalten Sie das Werkzeug ein. 
●Richten Sie die heiße Luft auf die zu entfernende Farbe. 
●Wenn die Farbe weich wird, kratzen Sie die Farbe mit 
einem Handschaber ab. 
Entfernen Sie keine Metallfensterrahmen, da die 
Wärme auf das Glas geleitet werden und es 
zerbrechen kann. Verwenden Sie zum Abisolieren 
anderer Fensterrahmen die Glasschutzdüse. 
Halten Sie das Werkzeug nicht zu lange auf eine 
Stelle gerichtet, um ein Entzünden der Oberfläche zu 
verhindern. 
Sammeln Sie keine Farbe auf dem Abstreiferzubehör, 
da diese sich entzünden kann. Entfernen Sie bei 
Bedarf vorsichtig mit einem Messer Farbreste vom 
Abstreiferzubehör. 
 
Abkühlung 
Die Düse und das Zubehör werden während des 
Gebrauchs sehr heiß. Lassen Sie sie abkühlen, bevor Sie 
versuchen, das Werkzeug zu bewegen oder 
aufzubewahren. 
● Um die Abkühlzeit zu verkürzen, schalten Sie das 
Werkzeug bei der niedrigsten Lufttemperatur ein und 
lassen Sie es einige Minuten einwirken. 
● Schalten Sie das Werkzeug aus und lassen Sie es 
mindestens 30 Minuten abkühlen. 

WARTUNG 

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Einstellungen oder Wartungsarbeiten vornehmen. Stellen Sie sicher, dass der Heißluftmund 
vor der Wartung vollständig abgekühlt ist.  
Die Maschinen von sind entworfen, um während einer langen Zeit problemlos und mit minimaler Wartung zu funktionieren. Sie 
Verlängern die Lebensdauer, indem Sie die Maschine regelmäßig reinigen und fachgerecht behandeln. 
Reinigen Sie das Maschinengehäuse regelmäßig mit einem weichen Tuch, vorzugsweise nach jedem Einsatz. Halten Sie die 
Lüfterschlitze frei von Staub und Schmutz. Entfernen Sie hartnäckigen Schmutz mit einem weichen Tuch, angefeuchtet mit 
Seifen wasser. Verwenden Sie keine Lösungsmittel wie Benzin, Alkohol, Ammonia, usw. Derartige Stoffe beschädigen die 
Kunststoffteile. 
Die Maschine braucht keine zusätzliche Schmierung. 
Wenden Sie sich in Störungsfällen, z.B. durch Verschleiß eines Teils, an Ihren örtlichen Vertragshändler. 

HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ 
Um Transportschäden zu verhinderen, wird die Maschine in einer soliden Verpackung geliefert. Die Verpackung besteht 
weitgehend aus verwertbarem Material. Benutzen Sie also die Möglichkeit zum Recyclen der Verpackung. Bringen Sie bei 
Ersatz die alten Maschinen zu Ihren örtlichen WORLD-PRO TOOLS Vertagshändler. Er wird sich um eine umweltfreundliche 
Verarbeitung ïhrer alten Maschine bemühen. 

Li-ion-Akkus sind recycelbar. Geben Sie sie bei einer Entsorgungsstelle für chemische Abfälle ab, so daß die Akkus 
recycelt oder auf umweltfreundliche Weise entsorgt werden. 
 
Alt-Elektrogeräte sind Wertstoffe, sie gehören daher nicht in den Hausmüll! 
Wir möchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven Beitrag beider Ressourcenschonung und beim Umweltschutz 
zu unterstützen und dieses Gerät bei den-falls vorhandeneingerichteten Rücknahmestellen abzugeben. 

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG  
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, daß dieses Produkt mit den folgenden Normen oder normativen Dokumenten 
übereinstimmt: EN62233:2008,EN60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012, EN60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017, 
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013; gemäß den Bestimmungen der Richtlinien 



 

 

2014/35/ЕU, 2014/30/ЕU. 
 

 

AKUMULATOROWY PISTOLET NA GORĄCE POWIETRZE 
WSTĘP 

Twoja opalarka została zaprojektowana do usuwania farby, lutowania rur, obkurczania PVC, spawania i gięcia tworzyw 
sztucznych, a także do ogólnego suszenia i rozmrażania. 
Nie jest przeznaczony do użytku profesjonalnego. 

PARAMETRY TECHNICZNE  
Typ / modelu CHG-S20Li / HG0050-18 Przepływ powietrza 200L/min 

Napięcie 20Vd.c. Zalecany akumulator CLB-20V-4.0 

Praca max. obecny 15A Klasa izolacji III 

Maks. temperatura 550 0C  Waga (bez akumulatora) 0.6kg 

OBJAŚNIENIE SYMBOLI 

 

Uwaga!  

 

Zawsze wyjmuj akumulator przed przystąpieniem do 
jakichkolwiek prac konserwacyjnych przy urządzeniu. 

 

Przeczytaj instrukcję obsługi.  

 

Zgodność z odpowiednimi wymaganiami dyrektyw 
UE). 

 

Nośić okulary ochronne 

 

Nośić ochronę dróg oddechowych 

 

Urządzeń elektrycznych nie należy 
wyrzucać razem z odpadami domowymi 

 

Klasa zabezpieczenia III 

CZĘŚCI SKŁADOWE NARZĘDZIA  
1 Port gorącego powietrza 7 Hak 

2 Zwolnij pierścień zaciskowy 8 Wlot powietrza 

3 Światło robocze 9 Dysza koncentratora 

4 Przełącz spust 10 Dysza reflektora 

5 Pokrętło blokujące 11 Dysza płaska 

6 Uchwyt 
  

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA 
Ogolne przepisy bezpieczeństwa dla elektronarzędzi 

Należy przeczytać wszystkie wskazowki i 
przepisy. Błędy w przestrzeganiu poniższych wskazowek 
mogą spowodować porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie 
obrażenia ciała. 
Należy starannie przechowywać wszystkie przepisy i 
wskazowki bezpieczeństwa dla dalszego zastosowania. 
Użyte w poniższym tekście pojęcie „elektronarzędzie“ odnosi 
się do elektronarzędzi zasilanych energią elektryczną z sieci 
(z 
przewodem zasilającym) i do elektronarzędzi zasilanych 
akumulatorami (bez przewodu zasilającego). 
 
Bezpieczeństwo miejsca pracy 
● Stanowisko pracy należy utrzymywać w czystości i 
dobrze oświetlone. Nieporządek w miejscu pracy lub 
nieoświetlona przestrzeń robocza mogą być przyczyną 
wypadkow. 
● Nie należy pracować tym elektronarzędziem w 
otoczeniu zagrożonym wybuchem, w ktorym znajdują się 
np. łatwopalne ciecze, gazy lub pyły. Podczas pracy 
elektronarzędziem wytwarzają się iskry, ktore mogą 
spowodować zapłon. 
● Podczas użytkowania urządzenia zwrocić uwagę na to, 
aby dzieci i inne osoby postronne znajdowały się w 
bezpiecznej odległości. Odwrocenie uwagi może 
spowodować utratę kontroli nad narzędziem.  

 Bezpieczeństwo elektryczne 
● Wtyczka elektronarzędzia musi pasować do 
gniazda. Nie wolno zmieniać wtyczki w jakikolwiek 
sposob. Nie wolno używać wtykow adapterowych w 
przypadku elektronarzędzi z uziemieniem 
ochronnym. Niezmienione wtyczki i pasujące gniazda 
zmniejszają ryzyko porażenia prądem. 
● Należy unikać kontaktu z uziemionymi 
powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i lodowki. 
Ryzyko porażenia prądem jest większe, gdy ciało 
użytkownika jest uziemione. 
● Urządzenie należy zabezpieczyć przed deszczem i 
wilgocią. Przedostanie się wody do elektronarzędzia 
podwyższa ryzyko porażenia prądem. 
● Nigdy nie należy używać przewodu do innych 
czynności. Nigdy nie należy nosić elektronarzędzia, 
trzymając je za przewod, ani używać przewodu do 
zawieszenia urządzenia; nie wolno też wyciągać 
wtyczki z gniazdka pociągając za przewod. Przewod 
należy chronić przed wysokimi temperaturami, 
należy go trzymać z dala od oleju, ostrych krawędzi 
lub ruchomych części urządzenia. Uszkodzone lub 
splątane przewody zwiększają ryzyko porażenia prądem. 
● W przypadku pracy elektronarzędziem pod gołym 
niebem, należy używać przewodu przedłużającego, 
dostosowanego rownież do zastosowań 
zewnętrznych. Uży cie właściwego przedłużacza  



 

 

(dostosowanego do pracy na zewnątrz) zmniejsza ryzyko 
porażenia prądem. 
● Jeżeli nie da się uniknąć zastosowania 
elektronarzędzia w wilgotnym otoczeniu, należy użyć 
wyłącznika ochronnego rożnicowo-prądowego. 
Zastosowanie wyłącznika ochronnego rożnicowo-prądowego 
zmniejsza ryzyko porażenia prądem. 
 
Bezpieczeństwo osob 
● Podczas pracy z elektronarzędziem należy zachować 
ostrożność, każdą czynność wykonywać uważnie i z 
rozwagą. Nie należy używać elektronarzędzia, gdy jest 
się zmęczonym lub będąc pod wpływem narkotykow, 
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy użyciu 
elektronarzędzia może stać się przyczyną poważnych urazow 
ciała. 
● Należy nosić osobiste wyposażenie ochronne i zawsze 
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposażenia 
ochronnego – maski przeciwpyłowej, obuwia z podeszwami 
przeciwpoślizgowymi, kasku ochronnego lub środkow 
ochrony słuchu (w zależności od rodzaju I zastosowania 
elektronarzędzia) – zmniejsza ryzyko obrażeń ciała. 
● Należy unikać niezamierzonego uruchomienia narzęd 
i/lub podłączeniemdo akumulatora, a także przed 
podniesieniem lub przeniesieniem elektronarzędzia, 
należy upewnić się, że elektronarzędzie jest wyłączone. 
Trzymanie palca na wyłączniku podczas przenoszenia 
elektronarzędzia lub podłączenie do prądu włączonego 
narzędzia, może stać się przyczyną wypadkow. 
● Przed włączeniem elektronarzędzia, należy usunąć 
narzędzia nastawcze lub klucze. Narzędzie lub klucz, 
znajdujący się w ruchomych częściach urządzenia mogą 
doprowadzić do obrażeń ciała. 
● Należy unikać nienaturalnych pozycji przy pracy. 
Należy dbać o stabilną pozycję przy pracy i zachowanie 
rownowagi. W ten sposob możliwa będzie lepsza kontrola 
elektronarzędzia w nieprzewidzianych sytuacjach. 
● Należy nosić odpowiednie ubranie. Nie należy nosić 
luźnego ubrania ani biżuterii. Włosy, ubranie i rękawice 
należy trzymać z daleka od ruchomych części. Luźne 
ubranie, biżuteria lub długie włosy mogą zostać wciągnięte 
przez ruchome części. 
● Jeżeli istnieje możliwość zamontowania 
urządzeńodsysających i wychwytujących pył, należy 
upewnić się, że są one podłączone i będą prawidłowo 
użyte. Użycie urządzenia odsysającego pył może zmniejszyć 
zagrożenie pyłami. 
● Nie ulegaj złudnemu poczuciu bezpieczeństwa i nie 
ignoruj zasad bezpieczeństwa dla elektronarzędzi, nawet 
jeśli po wielokrotnym korzystaniu jesteś zaznajomiony z 
elektronarzędziem. Nieuwaga może w ciągu ułamków 
sekund doprowadzić do poważnych obrażeń ciała. 
 
Użytkowanie i obsługa elektronarzędzia  
a) Nie przeciążaj elektronarzędzia. Zawsze używaj 
elektronarzędzia do ściśle określonego zakresu 
zastosowania. Z odpowiednim elektronarzędziem pracuje 
się lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy. 
b) Nie używaj elektronarzędzia z uszkodzonym 
wyłącznikiem. Elektronarzędzie, którego nie można włączyć 
ani wyłączyć stanowi zagrożenie i musi zostać niezwłocznie 
przekazane do naprawy. 
c) Przed dokonaniem ustawień elektronarzędzia, wymianą 
narzędzi roboczych lub odłożeniem elektronarzędzia na bok 
wyciągnij wtyczkę z gniazdka i/lub akumulator. Takie środki 
ostrożności uniemożliwią przypadkowe uruchomienie 
elektronarzędzia. 
d) Nieużywane elektronarzędzia przechowuj w miejscu 
niedostępnym dla dzieci. Nie pozwalaj na używanie  

 elektronarzędzia przez osoby, które nie wiedzą, jak 
się z nim obchodzić lub nie przeczytały tych 
instrukcji. Elektronarzędzia w rękach niepowołanych 
osób stanowią duże zagrożenie. 
e) Elektronarzędzia i narzędzia robocze wymagają 
starannej pielęgnacji. Sprawdź, czy ruchome 
elementy działają prawidłowo i nie blokują się, czy 
żaden z elementów nie pękł lub nie jest uszkodzony 
w stopniu uniemożliwiającym prawidłowe działanie 
elektronarzędzia. Przed zastosowaniem 
elektronarzędzia zleć naprawę uszkodzonych części. 
Przyczyną wielu wypadków z elektronarzędziami jest ich 
niewłaściwa konserwacja. 
f) Dbaj o to, aby narzędzia skrawające były ostre i 
czyste. Zadbane narzędzia skrawające z ostrymi 
ostrzami rzadziej się blokują i pozwalają się lepiej 
prowadzić. 
g) Korzystaj z elektronarzędzia, narzędzi roboczych 
itd. zgodnie z tymi instrukcjami. Uwzględnij przy tym 
warunki robocze i wykonywaną czynność. Używanie 
elektronarzędzi do celów innych niż przewiduje to ich 
przeznaczenie może doprowadzić do niebezpiecznych 
sytuacji. 
h) Uchwyty i powierzchnie chwytne utrzymuj w 
czystości, w stanie suchym, wolne od olejów i 
smarów. Śliskie uchwyty i powierzchnie chwytne nie dają 
gwarancji bezpiecznej obsługi i kontroli elektronarzędzia 
w trudnych do przewidzenia sytuacjach. 
 
Stosowanie i obsługa narzędzia akumulatorowego 
a) Akumulatory ładuj wyłącznie za pomocą ładowarek 
zalecanych przez producenta. Używanie ładowarki do 
ładowania akumulatorów innych niż te, do których jest 
ona przewidziana stwarza zagrożenie pożarowe. 
b) Stosuj zawsze akumulatory przewidziane do 
określonego elektronarzędzia. Używanie innych 
akumulatorów może doprowadzić do obrażeń ciała i 
niebezpieczeństwa pożaru. 
c) Nieużywany akumulator przechowuj z dala od 
spinaczy biurowych, monet, kluczy, gwoździ, śrub 
lub innych drobnych metalowych przedmiotów, które 
mogłyby powodować zwarcie styków. Zwarcie między 
stykami akumulatora może spowodować poparzenia lub 
pożar. 
d) Przy nieprawidłowym użytkowaniu z akumulatora 
może wydostać się ciecz. Unikaj kontaktu z tą cieczą. 
W razie przypadkowego kontaktu przemyj dotknięte 
miejsce wodą. W przypadku przedostania się cieczy 
do oczu skorzystaj z pomocy lekarza. Ciecz 
wydostająca się z akumulatora może spowodować 
podrażnienia skóry lub poparzenia. 
e) Nie używaj uszkodzonego lub zmodyfikowanego 
akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane 
akumulatory mogą zachowywać się nieprzewidywalnie i 
doprowadzić do pożaru, eksplozji lub obrażeń ciała. 
f) Nie wystawiaj akumulatora na działanie ognia lub 
wysokich temperatur. Ogień lub temperatury powyżej 
130°C (265°F) mogą spowodować wybuch. 
g) Przestrzegaj wszystkich instrukcji dotyczących 
ładowania i nie ładuj akumulatora lub narzędzia 
akumulatorowego poza zakresem temperatur 
podanym w instrukcji obsługi. Niewłaściwe ładowanie 
lub ładowanie poza dopuszczonym zakresem temperatur 
może spowodować zniszczenie akumulatora oraz 
zwiększyć zagrożenie pożarowe. 
OSTROŻNIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO WYBUCHU! 
Nigdy nie ładuj baterii jednorazowych. 



 

 

Chroń akumulator przed wysoką temperaturą, np. przed 
dłuższym działaniem promieni słonecznych, ognia, wody 
i wilgoci. Niebezpieczeństwo wybuchu. 
 
Serwis 
a) Naprawy elektronarzędzia zlecaj tylko 
wykwalifikowanemu specjaliście i stosuj do tego 
wyłącznie oryginalne części zamienne. Zapewni to 
bezpieczeństwo użytkowania elektronarzędzia. 
b) Nigdy nie przeprowadzaj konserwacji uszkodzonych 
akumulatorów. Każda konserwacja akumulatorów powinna 
być przeprowadzana wyłącznie przez producenta lub 
autoryzowany punkt serwisowy. 
 
Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące ładowarek 
● To urządzenie może być używane przez dzieci od 8. roku 
życia oraz przez osoby o zmniejszonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych bądź osoby 
nieposiadające odpowiedniego doświadczenia i/lub wiedzy, 
wyłącznie pod nadzorem lub po przeszkoleniu w zakresie 
bezpiecznego użytkowania urządzenia oraz potencjalnych 
zagrożeń. Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem. 
Dzieciom bez opieki osób dorosłych nie wolno czyścić ani 
konserwować urządzenia. 
● W przypadku uszkodzenia kabla zasilającego należy zlecić 
jego wymianę producentowi, w punkcie serwisowym lub 
osobie posiadającej odpowiednie kwalifikacje. Pozwoli to 
uniknąć poważnych zagrożeń. 
OSTRZEŻENIE! 
● Nie używaj ładowarki z uszkodzonym kablem, kablem 
sieciowym lub uszkodzoną wtyczką. Uszkodzone kable 
sieciowe oznaczają śmiertelne niebezpieczeństwo porażenia 
prądem elektrycznym. 
 
DODATKOWE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA DLA 
PISTOLETÓW CIEPLNYCH 
● Nie kładź ręki na kratkach wentylacyjnych ani nie blokuj ich 
w żaden sposób. 
● Podczas użytkowania dysza i akcesoria tego narzędzia 
bardzo się nagrzewają. Pozwól tym częściom ostygnąć przed 
dotknięciem. 
● Zawsze wyłączaj narzędzie przed odłożeniem. 
● Nie pozostawiaj włączonego narzędzia bez nadzoru. 
● Nieostrożne używanie urządzenia może spowodować 
pożar. 
● Ciepło może być przenoszone na materiały palne, które są  

 poza zasięgiem wzroku. Nie używać w wilgotnej 
atmosferze, w której mogą występować łatwopalne gazy 
lub w pobliżu materiałów palnych. 
● Przed schowaniem poczekaj, aż narzędzie całkowicie 
ostygnie. 
● Zapewnić odpowiednią wentylację, ponieważ mogą 
powstawać toksyczne opary. 
● Nie używać jako suszarki do włosów. 
● Nie zasłaniaj wlotu powietrza ani wylotu dyszy, 
ponieważ może to spowodować nadmierne nagrzewanie 
się i uszkodzenie narzędzia. 
● Nie kieruj strumienia gorącego powietrza na inne 
osoby. 
● Nie dotykaj metalowej dyszy, ponieważ podczas 
użytkowania bardzo się nagrzewa i pozostaje gorąca do 
30 minut po użyciu. 
● Nie przykładaj dyszy do niczego podczas używania lub 
bezpośrednio po użyciu. 
● Nie wkładaj niczego w dyszę, ponieważ może to 
spowodować porażenie prądem. Nie patrz w dół dyszy, 
gdy urządzenie pracuje, ze względu na wytwarzane 
wysokie temperatury. 
● Nie pozwól, aby farba przylegała do dyszy lub 
skrobaka, ponieważ po pewnym czasie może się zapalić. 
 
USUWANIE FARBY 
● Nie używaj tego narzędzia do usuwania farby 
zawierającej ołów. Łuszczki, pozostałości i opary farby 
mogą zawierać trujący ołów. Każdy budynek sprzed 1960 
roku mógł być w przeszłości pomalowany farbą 
zawierającą ołów i pokryty dodatkowymi warstwami 
farby. Po osadzeniu się na powierzchni, kontakt rąk z 
ustami może spowodować połknięcie ołowiu. Narażenie 
nawet na niski poziom ołowiu może spowodować 
nieodwracalne uszkodzenie mózgu i układu nerwowego. 
Szczególnie narażone są młode i nienarodzone dzieci. 
● Podczas usuwania farby zadbaj o to, aby miejsce 
pracy było ogrodzone. Najlepiej nosić maskę 
przeciwpyłową. 
● Nie spalaj farby. Użyj dołączonego skrobaka i trzymaj 
dyszę w odległości 25 mm od malowanej powierzchni. 
Pracując w kierunku pionowym, należy pracować w dół, 
aby farba nie wpadła do narzędzia i nie przypaliła się. 
● Usuń w bezpieczny sposób wszelkie resztki farby i 
upewnij się, że miejsce pracy jest dokładnie oczyszczone 
po zakończeniu pracy. 

DZIAŁANIE 

Always observe the safety instructions and 
applicable regulations.  
Be Careful the hot air port, do not touch which metal part to 
avoid heating injury. 
 
Mouting or remove the nozzles (fig. 3) 
1. To attach the nozzle, simply press it onto the nose of the 

heat gun. 
2. The nozzle ejector function allows you to swap nozzles 

without having to wait for it to cool. To remove the nozzle, 
twist the chuck of the heat gun clockwise against the tool. 
The nozzle will pop right off. 

 
Mouting or remove the nozzles (fig. 4) 
This tool equipped a convenient hook, which lets you hang it 
out of the way when you need both hands for tasks mid-use. 
Pull it up and turn it aside, then you can hang it on somewhere. 
 
Assembly / Disassembly battery pack (fig. 5) 
Align the battery pack slot with the battery foot on the tool, and 
then push downward, until completely mounted. 
To disassemble it, just keep pressing the red battery pack knob  

 and pull backward. 
 
Switching on (fig.6) 
●.Push and hold the lock-off button to either side of the 
tool. 
● Press the on/off trigger to start the tool. You may now 
release the lock-off button. 
 
Switching off (fig.7) 
Release the on/off trigger, the tool will not stop 
immediately. It need to wait around 6 seconds to cool 
down thr heaing elements. Meawhile the working light 
will flash also. After 6 second, the tool will automatically 
stops. 
Note: There is a integrated cooling kicks in when you 
turn the tool off, drawing in cool air to prolong the 
heating element lifespan. 
 
Bending PP/PVC pipes (fig.8)  
1. Attach the reflector nozzle. 
2. Put the pipe in the nozzle center. 
3. Switch on the heat gun and allow the plastic pipe  



 

 

becomes soft, then bend it as you desire. 
Note: Rotate the pipe section if possible or move it side to side 
within the nozzle to avoid overheating in one spot. 
 
Soldering (fig.9) 
1. Attach the concentrator nozzle. 
2. Hold the heat gun 2cm from the soldering site and allow it 

to heat up. 
3. Apply solder as usual. 
4. Use a scraper to remove the softened paint. 
WARNING! DO NOT KEEP THE HEAT GUN POINTED AT 
ONE LOCATION FOR TOO LONG AS THIS MAY CAUSE THE 
PAINT TO OVERHEAT AND BURN, MAKING IT HARDER TO 
REMOVE. 
 
Paint Removal / Softening Adhesives (fig.10) 
1. Attach the flat nozzle if need, or none nozzles. 
2. Position the nozzles 2.5cm distamce from the surface. 
3. Move the heat gun side to side until the paint starts to 

blister or the wall paper begins to peel. 
 
Battery Charging (Fig.11) 
1. Plug the battery charging into the 230VAC socket; The 

power indicator light on green. 
2. Slide the battery pack into the slot of battery chrger, after  

 hear a click, the battery pack was secured. The 
power indicator light off, and meanwhile the 
charging indicator light on red. The charging 
process starts. 

3. After around 50min to 1hour, the charging indicator 
light will off,and meanwhile the power indicator 
light green on again. It denotes the charging 
process is completely finished.  

4. Pull out the charger plug, and then pull off the 
battery pack form charger. 

 
Charging tips (Fig.12) 
After using, the battery pack probably a little bit hot. In 
that case, the battery pack can not be charged in.It 
need to have a rest, let it cool down. 
 
Battery volume indicator (fig. 13) 
The battery pack has a feature to indicator which 
volume status. To show this feature, just press the 
button on the housing. See fig. 13. 
1 light on means the volume remains below 10%; 
2 lights on means the volume remains 10% to 25% 
3 lights on means the volume remains 25% to 50% 
4 lights on means the volume remains 50% to 75% 
5 lights on means the volume remains 75% to 100% 

KONSERWACJA 
Wyjmij akumulator przed dokonaniem jakichkolwiek regulacji lub konserwacji. Przed konserwacją upewnij się, że wylot 
gorącego powietrza całkowicie ostygnie. 
Urządzenia zostały zaprojektowane do działania przez dłuższy okre przy minimalnym nakładzie pracy związanym z 
konserwacją. Zadowalające działanie zależy od odpowiedniego dbania o urządzenie oraz regularnego czyszczenia.  
Należy regularnie czyścić obudowę urządzenia miękką szmatką, najlepiej po każdym użyciu. Należy dopilnować, aby otwory 
wentylacyjne nie były zatkane przez pył i brud. W przypadku, gdy brud nie daje się usunąć, należy użyć miękkiej szmatki 
zwilżonej wodą z mydłem. Nie wolno używać rozpuszczalników takich jak benzyna, alkohol, woda z amoniakiem itd. 
Rozpuszczalniki te mogą uszkodzić części wykonane z plastiku. 
Urządzenie nie wymaga dodatkowego smarowania. 
W przypadku pojawienia się usterki, np. zużycia części, należy skontaktować się z najbliższym sprzedawcą . 

INFORMACJA DOTYCZĄCA OCHRONY ŚRODOWISKA 
W celu zabezpieczenia urządzenia przed uszkodzeniami w czasie transportu, jest ono dostarczane w odpowiednio 
mocnym opakowaniu. Większość materiałów można poddać ponownej utylizacji. Należy umieścić materiały w 
odpowiednich dla ich właściwości pojemnikach utylizacyjnych. Nieużywany jużsprzęt można odnieść do 
miejscowego sprzedawcy. Zostanie on odpowiednio zutylizowany w sposób bezpieczny dla środowiska. 
Akumulatory Li-ion nadają się do recyklingu. Należy oddawać je do punktów utylizacji odpadów chemicznych, tak 
aby akumulatory mogły być poddane procesowi recyklingu lub utylizowane w ekologiczny sposób. 
Zużyte urządzenia elektryczne są surowcami wtórnymi – nie wolno wyrzucać ich do pojemników na odpady 

domowe, ponieważ mogą zawierać substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego i środowiska! Prosimy o aktywną pomoc 
w oszczędnym gospodarowaniu zasobami naturalnymi i ochronie środowiska naturalnego przez przekazanie zużytego 
urządzenia do punktu składowania surowców wtórnych - zużytych urządzeń elektrycznych. 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI  
Deklarujemy na naszą wyłączną odpowiedzialność, że ten produkt jest zgodny z następującymi normami lub dokumentami 
znormalizowanymi: EN62233:2008,EN60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012, EN60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017, 
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013; zgodnie z przepisami 2014/35/ЕU, 2014/30/ЕU. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

Exploded view CHG-S20Li 

 
Parts list for CHG-S20Li 

Part no. Description  Part no. Description 

1 Back cover assembly 13 Safety lock assembly  

2 Housing assembly 14 Switch 

3 Motor assembly 15 PCB 

4 Fan 16 LED cover 

5 Motor support 17 Heat gun can 

6 Motor 18 Front cover tension spring  

7 Support ring 19 Metal inner cover 

8 Heating element 20 Front cover 

9 Mica tube 21 Battery connector 

10 Ceramic sleeve  22 Screw 

11 Mica sheet 23 Battery terminal 

12 Ceramic net   

 


